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Slovenske oblike pozabljenega obredja in njegove evropske parale le 
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I 

Ze pred bl izu 170 leti je A . T. L i n h a r t v svoji nemško pisani z g o 
dovini Kranjske omenil »smešno govor ico« (eine lacherliche Sage), ki d a 
sredi posta kroži med l judstvom in zlasti med otroci: staro žensko baje 
vodijo iz vasi in jo čez pol prežagajo. Vedel je, da je govorica o tem 
splošno znana in povsod enaka, in sklepal, da so ta »obred« nekoč v res
nici izvajali.^ 

Nekaj poroč i l o žaganju babe je pri nas zbral najprej J. N a v r a t i l ;^ 
žal, je prezrl važne podatke iz našega starega periodičnega tiska. Boris 
O r e l je strnil njemu znane izsledke v omembi v »Narodopis ju Sloven
c e v « . ' Za njim sta Metod T u r n š e k in Vinko M o d e r n d o r f e r objavi la 
precej novega gradiva, deloma takega, ki sta ga sama zapisala.* V zad
njem času smo pridobil i nekaj novih poročil.^ Gradiva je zdaj toliko, d a 
je b i lo mogoče napraviti začasni kartografski pregled (glej zemljevid 
na str. 117). 

A . T. L i n h a r t u je b i lo 1791 žaganje babe samo še govorica. T o d a 
pravi lno je sklepal, da so nekoč babo resnično žagali. Potrdi lo tega nje
govega sklepanja se je pojavi lo dobrih 60 let pozneje. J. B i l e je 1857 
vedel poročati za okol ico Ilirske Bistrice: »Stari ljudje pr ipovedujejo , d a 

' Anton L i n h a r t , Versuch einer Geschichte von Krain . . . II . La ibach 1791, 
274. »Da die Sage im L a n d e allgemein und tibereinstimmend ist, so muB die 
Cérémonie ehemal wirklich vollbraclit worden sein.« 

2 J . N a v r a t i l , Slovenske narodne vraže in prazne vere. L M S 1890, 78—85 
(Sredopostna ali sredpostna sreda). 

' B. O r e l , Slovenski l judski običaji . »Narodopisje Slovencev« I. L j u b l j a n a 
1944, 321—322, in II , L j u b l j a n a 1952, 164. 

* M. T u r n š e k , Pod vernim krovom I I : Post in velika noč. L j u b l j a n a 1944, 
136—137 (Sredpostna sreda). — V. M o d e r n d o r f e r , Verovanja, avere in običaji 
Slovencev I I : Prazniki . Celje 1948, 203—207 (Sredpostna sreda). 

' Nekaj zapisov je nastalo med terenskim delom ekip Etnografskega muzeja 
v Ljubl jani . Dolgujemo jih kustodinji Fanči S a r f o v i , ki se ji tudi na tem 
mestu zahval jujem za prepise. — Med odgovori na vprašalnico št. 5, ki jo j e 
razposlal decembra 1956 Inštitut za slovensko narodopisje SAZU, omenjajo ne
kateri poročevalci tudi »žaganje babe« . 



j e e n k r a t to p i l e n j e [ = ž a g a n j e ] r e s n i č n o b i lo . N a r e d i l i so n a m r e č v e l i k o 
slamnato ženo in so j o p r e p i l i l i [ = p r e ž a g a l i ] . « " L e t o dni z a n j im , 1858, 
s e j e o g l a s i l V i c k o D r a g a n ( = = D . T r s t e n j a k ) iz M a r i b o r a : » N a s r e d -
p o s t n o s r e d o so š e tu p a t a m p r e d n e k t e r i m i leti B a b o ž a g a l i . D v a m o 
ž a k a s t a v s e l e j Babo ž a g a l a . . . « ' T u d i v P t u j u so b a j e n e k d a j n a p u s t n i 
t o r e k [!] s r ed i š a l j i v e g a p r i z o r a ž a g a l i babo in j o p o t e m v r g l i v D r a v o . ' * 
M a n j ko t 100 let p o z n e j e j e V. M o d e r n d o r f e r o b j a v i l p o r o č i l o 
A . A v s c a : » V oko l ic i N o v e g a m e s t a so š l i n a p e p e l n i č n o s r e d o [!] b a b o 
ž a g a t . P r v i j e ' nese l ž a g o , d r u g i s to l ico , t re t j i p a babo iz slame ali pa iz 
cunj. V p r e j š n j i h č a s i h so b i l i z a ž a g a n j e ce lo ok l i c i , to j e p a že d a l j č a s a 
o p u š č e n o . « * Iz n a j n o v e j š e g a č a s a (1955) p a j e p r i č e v a n j e iz T r ž i č a ; s t a r i 
t r ž i š k i č e v l j a r M a r t i n S l a p a r j e p o v e d a l : " N a s r e d p o s t n o s r e d o so s e 
č e v l j a r s k i v a j e n c i z b r a l i okol i dese te u r e d o p o l d n e in n a r e d i l i slamnato 
babo. B a b o so nes l i n a » K n e f t r o b a b o « ( t a k o se i m e n u j e s k a l n a t rob n a d 
T r ž i č e m ) , j o t a m p r e ž a g a l i z v r v j o in v r g l i v p r e p a d . O b i č a j j e i zg in i l 
oko l i 1900. K o l i k o r so v a j e n c i z ž a g a n j e m b a b e d e l a z a m u d i l i , so zveče r 
d e l o v n i č a s po t egn i l i . N e o p a ž e n a j e o s t a l a n a p o s l e d k r a t k a o m e m b a iz 
l e t a 1927, k i j o d o l g u j e m o J a n u š u G o l c u ^ " z a oko l i co P o d č e t r t k a . T o d 
s e j e o b i č a j — k a k o r v n o v o m e š k i oko l i c i — sicer p r e m a k n i l n a p e p e l n i c o 
in se v r h u t e g a š e k o n t a m i n i r a l s » p l o h o m « , v e n d a r še v e d n o d o v o l j u j e 
d o m n e v o , d a so b a b o ž a g a l i t u d i v O b s o t e l s k i do l in i . J . G o l e č p i š e : » N a 
p e p e l n i č n o s r e d o s o ž a g a l i slamnato babo p r e d h i š a m i z a k r k n j e n i h s a m 
c e v in j i h k l i c a l i ter p o z i v a l i , n a j p r i d e j o s t reč k r i . « 

T e h šes t d r a g o c e n i h p r i č e v a n j , k i s e j i m u t e g n e j o v p r i h o d n o s t i p r i 
d r u ž i t i d r u g a , p o d o b n a , d o s l e j n e z n a n a , dos t i z a n e s l j i v o p o t r j u j e j o , d a so 
t u d i z a L i n h a r t o v i h č a s o v n a S l o v e n s k e m b a b o tu in t a m š e r e sn i čno 
ž a g a l i , n e d a b i on z a to v e d e l . P o t r j u j e j o n a m n a d a l j e , d a so do d a n e s 

8 Janez B i l e , Sege, navade in narodne pripovedke v bistriški dolini na 
Notranjskem | = I l irska Bistrica] . Novice 15 (Ljubl jana 1857), 246. 

' Vicko D r a g a n [ = Davorin T r s t e n j a k ] , Na Verkovnico. Slovenski glas
nik 1858, 1, 124—125. 

' a O r e l , N S H, 164. 
* M o d e r n d o r f e r n. d. 205, št. 1749. 
" Zapis F. Š a r f o v e 1955. — »Kneftra b a b a « utegne biti popačenka. — 

V. K r a g l govori o »Pehtri babi« na Kamnjeku (gl. op. 18). 
J . G o l e č , Strah — zdravilo zoper ponočnjaštvo. Slovenski gospodar 61 

(Maribor 1927), božična priloga, str. 3. 
1* Sredi prejšnjega stoletja obredje v Ljub l jan i ni bilo neznano. Tako je 

vsaj menil D. T r s t e n j a k , Starozgodovinski pomenki. Korant-Kurent. Novice 13 
(Ljubl jana 1855), 30: »Brez dvombe stari Ljubljančani še pomnijo navado Babo 
rezati« (podčrtal D. T.). T e d a j 47-letni urednik Novic dr. Janez B l e i w e i s je 
poznal kot Kranjčan samo govorico; v opombi pod črto pravi: »Dostikrat smo 
slišali od ,babo žagati', pa nismo vedili: k a j to pomeni in od kod to? Tako nam 
častiti pisatelj prižiga luč o marsikteri domači stvari; hvala! Vred.« — T r s t e 
n j a k o v a interpretacija je seveda zastarela, popravit i bo pa tudi treba sodbo 
v »Narodopisju Slovencev« (gl. op. 3) : »Starejše gradivo o naših običajih ne po
trjuje , da bi pri nas na sredpostno sredo babo resno žagali, verjetno so jo le 
sežgali na grmadi ali vrgli v v o d o . . . O tem o b i č a j u . . . naše ljudstvo že od 
nekdaj samo g o v o r i . . « 



o h r a n j e n e » g o v o r i c e « le o s t a n e k in s p o m i n n e k d a n j e g a r e s n i č n e g a ž a 
g a n j a b a b e ko t m i m i č n e g a p r i z o r a . 

Ž a g a n j e l u t k e , p r e d s t a v l j a j o č e s t a r o ž e n s k o , j e b i lo — k a k o r b o p o 
k a z a l o p r i m e r j a l n o g r a d i v o — p a č p r v o t n a o b l i k a o b r e d j a . M i m o n j e 
i m a m o z l a s t i n a s l o v e n s k e m o z e m l j u še n e k a j d r u g i h o b l i k in f r a g m e n 
t a r n i h o s t a n k o v , k i u t e g n e j o z a n i m a t i t u d i t u j e g a r a z i s k o v a l c a . 

Legenda: 1 = poročilo o resničnem žaganju lutke; 2 = žaganje deske, liloda (lista 
papirja) z narisano babo; 3 = prerezana vrvica simbolizira babo; 4 = govorica, 
da so nekje (Velikovec) nekoga prežagali; 5 = grožnje z žago; 6 = govorice-
potegavščine o žaganju babe; 7 = kri teče pri žaganju; 8 = iz prežagane babe 

lete rožiči, pomaranče in podobno (Ovsiše) ; 9 = živega našemljenca žagajo 
(Borovlje) 

O d B o h i n j a p r e k o v z h o d n e p o l o v i c e K a r a v a n k in n j i h o v i h i z r a s t k o v 
t j a do z a h o d n i h p o b o č i j P o h o r j a s t a n a m r e č hlod a l i deska z n a r i s a n o 
ž e n s k o p o s t a v o n a d o m e s t i l a l u t k o . T a o b l i k a s e j e o h r a n i l a do d a n a š n j i h 
dn i . V b l e j s k i oko l i c i so d a l i n a s r e d p o s t n o s r e d o k o m u z a š a l o b a b o 
ž a g a t . N a desko so n a r i s a l i z o g l j e m a l i t e s a r s k i m s v i n č n i k o m b a b o in j o 
k o m u p o d t a k n i l i , d a j o j e p r e ž a g a l . T o j e b i l » š p o t « z a t i s t e g a , k i j e p r e -
ž a g a l d e s k o . Z a d n j i k r a t so ž a g a l i b a b o f a n t j e n a s r e d p o s t n o s r e d o v g o 
s t i ln i n a B o h i n j s k i B i s t r i c i 1943. N a papir j e n e k d o n a r i s a l b a b o , n a t o s o 

»2 Prim. N. K u r e t , L j u d s k o gledališče pri Slovencih. S E 11 (Ljubl jana 1938), 
55, št. 18. 



p a p i r zv i l i in n a m i z i p r e ž a g a l i p a p i r z m a j h n o ž a g i c o . P r i t e m so se 
s m e j a l i . T o p o r o č i l o F r a n c a S l a m n i k a iz S e l a p r i B l e d u ^ ' j e p o t r d i l a 
n j e g o v a 85- l e tna m a t i takole:** » Z m e r a j so n a r e d i l i t a š p a s , d a so n a 
s r e d p o s t n o s r edo d a l i k o m u b a b o ž a g a t . B a b o s o n a r i s a l i n a d e s k o in, ne 
<la b i p o v e d a l i , d a l i d e s k o n e k o m u , d a j o j e p r e ž a g a l . N a j r a j š i so to 
d e k l e t a n a p r a v i l a f a n t o m . « T u d i p o r o č e v a l k a j e v svo j i m l a d o s t i d a l a 
d e s k o n e k e m u f a n t u , d a j o j e p r e ž a g a l . Z a f a n t a j e b i l to » š p o t « . N j e n a 
m a t i j e b i l a h u d a . B i l a j e t e d a j n a j s t a r e j š a v v a s i in j e to ž a g a n j e b a b e 
o b r n i l a n a sebe.*" O č i t a l a j i j e : » N o , š e ti si m i to n a r e d i l a ! A l i b i že r a d a 
v i d e l a , d a b i u m r l a ? « V K a m n i gor i c i ž a g a j o b a b o t a k o , d a g r e d o o p o l d n e 
vr g o z d n a d v a s j o , » N a v r e č e « , k j e r z a r e ž e j o v b u k o v hlod o b l i k o ž e n s k e g a 
t e l e s a . H l o d p o t e m n a t i s t em m e s t u , k j e r j e v r e z a n a b a b a , p r e ž a g a j o n a 
dvoje .*" Š a l o s o p o z n a l i t u d i v oko l i c i B e g u n j n a G o r e n j s k e m . F r a n c 
G o r i č n i k iz Z g o š j e p o v e d a l : * ' » N a s r e d p o s t n o s r edo j e p o l p o s t a ven . 
Z a t o so t a d a n ime l i n a v a d o , d a so d a l i k o m u b a b o ž a g a t . P r e ž a g a n a b a b a 
p o m e n i , d a se p o s t p r e l o m i v d v a d e l a . J a z s e m s a m o e n k r a t v ž i v l j e n j u 
p r e ž a g a l b a b o . O k o l i 1900 m i j e s o s e d M e r k l , t e d a j s t a r oko l i 60 let , 
p r i n e s e l p r i b l i ž n o 1 m d o l g o desko s p r o š n j o , n a j m u j o p r e ž a g a m . N a 
s p o d n j i s t r a n i d e s k e j e b i l a z o g l j e m n a r i s a n a b a b a . K o s e m d e s k o p r e 
ž a g a l , ne d a b i v e d e l , d a s e m p r e ž a g a l b a b o , s e m i j e M e r k l s m e j a l . T u d i 
d r u g i s o se m i s m e j a l i . K o b i m i š e k d a j k d o p r i n e s e l t a d a n d e s k o , j e n e 
b i p r e ž a g a l n iko l i v e č . . . T a k š n o š a l o z ž a g a n j e m d e s k e o z i r o m a b a b e j e 
l e tu in t a m k d o n a p r a v i l ; d a b i b i lo to r e d n o v n a v a d i , ko t n. p r . n a 
p u s t n i torek , k o s o , p u s t a p o g a n a l ' , t e g a ni b i lo . Ž a g a n j e b a b e p a j e 
p r i š l o v e č k r a t v r e k v z v e z i s č a s o m . K o so se m e n i l i o z imi , so r e k l i : , S a j 
s m o že d a l e č , b o m o k m a l u b a b o ž a g a l i . ' « V T r ž i č u so n e v e d n e ž u r a d i d a l i 
desko z n a r i s a n o b a b o , n a j j o p r e ž a g a . K o j e to n a r e d i l , s o se m u s m e j a l i , 
č e š d a j e » P e h t r o b a b o « p r e ž a g a l . » V č a s i h s o t u d i ž e n s k o p o d o b o n a r i s a l i 
n a l i s t p a p i r j a in g a d a l i o k r o g o b r n j e n e g a k o m u p r e r e z a t ; n a t o se p a 
n o r č e v a l i , češ d a j e , b a b o prereza l ' .«** O b i č a j j e p r a v ve r j e tno s e g a l 
n a p r e j n a K o r o š k o , d a s i g a p o z n a m o še le iz M e ž i š k e do l ine . O k o l i Č r n e , 
J a v o r j a , J a z b i n e in T o p l e s o n a m r e č t u d i n a r i s a l i ž e n s k o p o d o b o n a 

desko; ž e n s k a j e b i l a » P e r h t r a b a b a « . D o m a č e g a s i n a a l i h l a p c a so n a t o 
p r i p r a v i l i d o t e g a , d a j e d e s k o p r e ž a g a l . S e v e d a so m u j o obrn i l i , d a r i s b e 
n i v ide l . K o j e r i s b o p r e ž a g a l a l i p r e s e k a l , j e v s a d r u ž i n a p l a n i l a v k r o -

*' Zapis F . S a r f o v e 1955. 
» Zapis F . Š a r f o v e 1955. 
*5 Iz spodaj navedenega slovenskega in tujega gradiva izhaja, da je imel 

ob iča j ponekod izrazito ost proti starim ženskam, če ne kar proti najstarejš i 
ženski v kraju . 

*" M o d e r n d o r f e r (po Tonetu T o m a n u ) n. d. 203, št. 1733. 
" Zapis F . Š a r f o v e 1955. 
*8 V. K r a g l , Zgodovinski drobci župnije Tržič. Tržič 1936. 414. — Prim. 

O r e l II, 164. op. k str. 322. 



hot , češ d a j e P e r h t r o b a b o p r e ž a g a l . " N e k a j p o d o b n e g a se d o g a j a t u d i 
v Š a l e š k i dol in i .2» 

N a n a s l e d n j i s t o p n j i se j e o b r e d j e r e d u c i r a l o n a m i n i m a l n o s i m b o 
l i k o : » b a b o « p r e d s t a v l j a nit, vrvica, k i j o j e t r e b a p r e r e z a t i . T a o b l i k a j e 
z n a n a s a m o n a K o r o š k e m . V S t r u g i v R o ž u s o n a p e l i p r e k o m o s t u nit a l i 
vrvico i n . p r i p e l j a l i n a k r a j n e k o g a , k i s e n i z a v e d a l , d a j e t e g a d n e 
s r e d p o s t n a s r e d a . M a l o m a r n o so m u r ek l i : » D a j , p r e r e z i to l e !« T u d i n j e g a 
so p o t e m d r a ž i l i , d a j e » b a b o p r e ž a g a l « . ^ ^ V B o r o v l j a h so z l a s t i f an t i č i 
hod i l i p o v a s i in nos i l i v r o k a h n a p e t o vrvico. V s a k o g a r so p r o s i l i , n a j 
j i m j o p r e r e ž e . K d o r j e to s tor i l , j e m o r a l n e k a j p l a č a t i , ke r j e » p r e r e z a l 
s r e d p o s t « . 2 2 P r a v t a m so ime l i p o d k o n e c p r e j š n j e g a s to le t j a t u d i n a v a d o , 
d a s i j e k d o že n e k a j dn i p r e d s r e d p o s t n o s r e d o z o b v e z o a l i t r a k o m ovi l 
z d r a v p r s t ter o b v e z o a l i t r a k n a k o n c u p o m o č i l v ž i v a l s k o k r i , k a k o r 
d a se j e res u r e z a l . N a s r e d p o s t n o s r edo z j u t r a j a l i d o p o l d n e j e p r o s i l 
n e k o g a od d o m a č i h , n a j m u obvezo p r e r e ž e . Č e se m u j e n a m e r a p o 
s r e č i l a , j e p l o s k n i l in z a v p i l : » S r e d p o s t s te p r e r e z a l i , p l a č a t e ! « U k a n j e n i 
m u j e m o r a l n e k a j da t i .^ ' 

N a K o m e l u , v z h o d n o o d P l i b e r k a , j e n a s r e d p o s t n o s r e d o k a k f a n t i č 
n a l e p e m z in i l : » D a n e s so p a v V e l i k o v c u n e k o g a p r e ž a g a l i . « K d o r g a j e 
s l i š a l in se ni b r ž o g l a s i l : » D a n e s j e s r e d p o s t n a s r e d a ! « a l i p a g a j e z a č e l 
ce lo s p r a š e v a t i , k a k o in k a j , j e m o r a l p l a č a t i » č i n ž « : » D a n e s j e s r e d p o s t , 
v i s t e g a p r e t r g a l i ! P l a č a t e ! « 2 * 

O s t a n e k n e k d a n j e g a r e s n i č n e g a ž a g a n j a j e o b i č a j , k i g a o m e n j a j o n a 
K o r o š k e m , a j e z n a n t u d i v P r e k m u r j u . Š e n e d a v n o j e hod i l n a s r e d p o s t n o 
s r e d o v s t a r c a n a š e m l j e n m o ž a k p o B o r o v l j a h in nos i l v e l i k o ž a g o n a 
r a m i . G r o z i l j e , d a b o v s a k o g a r p r e ž a g a l . P o s e b n o o t roc i so se g a b a l i . 
O p o l d n e j e m o ž a k izg in i l .^ ' T u d i v P r e k m u r j u , v K r o g u p r i M u r s k i 
S o b o t i , g r o z i j o o t r o k o m n a s r e d p o s t n o s r edo z ž a g o , d a n a v r a t n a nos 
b e ž i j o p r e d njo.^" 

M i m o teh p r i m e r o v , k i v s a k p o s v o j e d o k a z u j e j o n e k d a n j i o b s t o j 
o b r e d j a ž a g a n j a b a b e , p a j e s k o r a j p o v s e m S l o v e n s k e m z n a n a le » g o 
v o r i c a « o ž a g a n j u b a b e , n a m e n j e n a l a h k o v e r n e ž e m : o t rokom, d o m a č e m u 
p a s t i r j u ; z a k a j t i s t i , k i r es g r e g l e d a t , k a k o t a m in t a m b a b o ž a g a j o , 
n a v a d n o z a m u d i s l a s t n i o b e d , p r i j e t n o s p r e m e m b o v p r i t r g o v a n j u s t ro 
g e g a š t i r i d e s e t d a n s k e g a p o s t a , z a k a r g a č a k a p o v r h u š e š k o d o ž e l j n i 
p o s m e h ! 

" R. W a l z e r , Von der Berclitra B a b a . Osterr. Zeitschrift fur Volkskunde 2 
(Wien u. P r a g 1896), 218. 

2« M o d e r n d o r f e r n. d. 203, št. 1732. 
2' M o d e r n d o r f e r n. d. 203, št. 1733. 
22 G. G r a b e r , Volksleben in Karnten. Graz ^1941, 204. 
25 Hermann L ' E s t o c q , Fastenbrauchtum in Mittelkarnten. C a r m t h m I, 119 

(Klagenfurt 1929), 160. 
2* Hermann L ' E s t o c q, Unterkarntner Brauchtum. Carmthia l, 120 (Kla

genfurt 1930), 163. 
25 G r a b e r n. n. m. 
2« T u r n š e k n. d. 137. 



C e pretresemo različna poroči la o teh govoricah-potegavščinah, se 
nam razdele v več skupin. 

Podjunčani gredo vsako sredo v Vel ikovec na sejem in p o navadi 
vzamejo s seboj tudi otroke. Na sredpostno sredo pa se j ih ' odkrižajo: 
»Danes ostaneš doma, je sredpostna sreda, danes na mostu babo žagajo!« 
Podjunčani morajo namreč čez velikovški most.^' V Št. Lenartu nad 
Škofjo Loko potegnejo lahkoverneža, češ da D Traškem grabnu žagajo 
kakšno sitno baburo iz vasi.^* Na Trebiji v Poljanski dolini skuha gospo
dinja prav izdatno z maselnikom zabeljene žgance. Preden sedejo h k o 
silu, pregovore nekoga, ki se ne domisli, da je sredpostna sreda, naj gre 
gledat, kaj se godi na določenem kraju. Ta kraj je stalno določen in j e 
navadno ob vodi med dvema bregovoma. K o se lahkovernež razočaran 
vrne, se mu posmehujejo: Videl si, kako babo žagajo! Medtem so p o 
spravili žgance in revež je ostal brez k o s i l a . O k o l i Šentvida nad Ljub
ljano nalažejo lahkoverneža, da žagajo b a b o na Šmarni gori, in sicer 
natanko opoldne ; kdor tisti hip na goro pogleda, vidi, kako pade pol 
babe v Savo. Ce pogleda h ipec prej ali pozneje, ne vidi ničesar.'" Otroke 
pošil jajo tudi na tacenski most, da bi videli , kako b a b o žagajo. D o m a j im 
medtem po jedo južino. '* Tudi na Raki pri Krškem pravi jo : Babo žagajo 
na kakem mostu natanko ob enajstih (ko je kosilo kuhano!). Kdor prej 
pr ide na most, ne vidi ničesar, kdor pr ide pozneje, je zamudil. '^ Okol i 
Laškega pr ipovedujejo , da žagajo babo v Celju na mostu. »Ce prehitro 
prideš, si prezgodnji , če malo pozneje, že zamud i š .«" V Dravinjski dolini 
j e tudi znano, da sredpostno sredo za vodo babo žagajo, » . . . zdaj pa se to 
samo otrokom pravi , ki tudi gledat beži jo, pa nič ne najdejo«. '* V Budini 
pri Ptuju pravi jo, da žagajo staro babo na Roginovem mostu.^^ V vseh 
teh primerih naj bi torej babo žagali na mostu, pri vodi , kar za tolma
čenje obredja ni brez pomena. '" 

" M o d e r n d o r f e r n. d. 203, št. 1736. — Opozar jam s tem v zvezi tudi na 
zgoraj omenjeni običaj v Strugi v Rožu, kjer otroci napno nit ali vrvico čez most 
(op. 21). 

28 T u r n š e k n. d. 136. 
" M o d e r n d o r f e r n. d. 204, št. 1738. 

T u r n š e k n. d. 137. 
" I S N 5.52 ( = Inštitut za slovensko narodopisje SAZU, vprašalnica št. 5, po

ročevalec št. 52). • , 
'2 T u r n š e k n. d. 137. 
" T u r n š e k n. n. m. 
^ J . P a j e k , Črtice iz duševnega žitka š ta j . Slovencev. L j u b l j a n a 1884, 222. 
»5 T u r n š e k n. d. 137. 
38 S tem v zvezi na j omenim Dav. T r s t e n j a k a poročilo, kako je na sred

postno sredo v Studencih pri Mariboru videl tri fantiče, ki so »slamnatega ded-
/efca« (Strohpopanz) v Dravo vrgli. Ko j ih je vprašal , k a j delajo, so mu »eno
glasno« odgovorili: »Tatermana smo v vodo vrgli, da bode led raztolkel.« Glej 
D. T r s t e n j a k , Narodne stvari, O Tatermanu. Novice 16 (Ljubljana 1858), 102. 
P a j e k , n. d., 233, napačno n a v a j a »s lamnatega dekleta« (podčrtal N. K.) namesto 
»slamnatega dedleka« (podčrtal N. K.) . Za njim povzema takisto napačno V. M o 
d e r n d o r f e r , n. d., 206, da »so vrgli trije mladci žensko (!) šemo (podčrtal 
N. K.) iz slame v Dravo . . . « 
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K a k d r u g k r a j , k j e r d a b a b o ž a g a j o , se v p o r o č i b h k o m a j k d a j n a 
v a j a : ž a g a j o j o pod kozolcem ( Č r n i v r h n a d I d r i j o , ' ' K remen ik"* ) , na 
gmajni ( C e t e n a r a v a n v P o l j a n s k i do l in i ' " ) , » D Ljubljani« ( Š e n t j u r i j p o d 
K u m o m " ) . 

O k o l i Š e n t j u r i j a p o d K u m o m p o š l j e j o n e v e d n e ž a t ik p r e d z a j t r k o m 
v kozolec. T a m m o r a s t op i t i n a ena j s t o l a to — p o n e k o d p r a v i j o , d a n a 
o s m o — od k o d e r b o s l i š a l , k a k o » v L j u b l j a n i « b a b o ž a g a j o . D r u g o d v 
i s t e m o k o l i š u m o r a v t a n a m e n na skedenj, k j e r se m o r a t r i k r a t p r e 
kucn i t i . D r u g i s p e t p r a v i j o , d a s l i š i ž a g a n j e b a b e v L j u b l j a n i l e t i s t i , k i 
j e n a s r e d p o s t n o s r e d o š e p r e d zoro u k r a d e l tr i t r s k e in j i h nese l t r i k r a t 
oko l i d o m a č e hiše.*^ N a K r k i p r i S t i č n i » s t a r š i o t roke n a p l a h t a j o , d a 
b o d o v ide l i , k a k o , b a b o ž a g a j o ' , č e s e t a d a n d o p o l d n e p o s t i j o in gledajo 
skozi late D kozolcui.*^ V K n e ž j i n j iv i p r i L o ž u le t i s t i s l i š i , k a k o b a b o 
ž a g a j o in k a k o j e č i , k i n a s r e d p o s t n o s r edo m e d j u ž i n o z leze pod mizo. 
M e d t e m k o n a p e n j a u š e s a , m u d r u g i p o j e d o š t ruk l j e .* ' 

D o l g a v r s t a d r u g i h p o r o č i l o govo r i c i , d a n a s r e d p o s t n o s r e d o b a b o 
ž a g a j o , n e n a v a j a k r a j a , k j e r j e to v ide t i (a l i s l i š a t i ) , m a r v e č p r e d v s e m 
p o u d a r j a , k a k o l a h k o v e r n e ž n a s e d e in z a m u d i kos i l o . T o z n a č i l n o s t s m o 
s i ce r s r e č e v a l i p o v r s t i že d o z d a j . N a C e r k l j a n s k e m so v p r e j š n j i h č a s i h 
— k a k o r d r u g o d p o n a š i h k r a j i h — v p o s t n e m č a s u p r a v s l a b o j e d l i . N a 
s r e d p o s t n o s r e d o p a j e m a t i s k u h a l a » o b i l « ž g a n c e v in j i h z a b e l i l a z m a -
s e l n i k o m . V e d e t i j e t r e b a , d a so v č a s i h n a k m e t i h v p o s t n e m č a s u j e d l i 
le d v a k r a t n a d a n , okol i e n a j s t i h d o p o l d n e in p r o t i v e č e r u . R a d o v e d n e ž u , 
k i b i b i l r a d v e d e l in v ide l , k a k o » ž i v o b a b o ž a g a j o čez s r e d o ž i v o t a « , so 
d e j a l i m e d k o s i l o m , d a j o b o d o ž a g a l i t a m in t a m ; i zmis l i l i so s i p r e c e j 
o d d a l j e n k r a j . L a h k o v e r n e ž j e h i te l t j a , d o m a č i p a so m u t a č a s ž g a n c e 
p o j e d l i . T o p o r o č i l o iz 1890, k i g a d o l g u j e m o J . N a v r a t i l u , * * se p o 
n a v l j a p o z n e j e b o l j a l i m a n j p o d o b n o tud i iz d r u g i h s l o v e n s k i h k r a j e v : 
iz d o b r e p o l j s k e dol ine ,* ' iz B e l e kraj ine ,*" iz K a m n i k a , * ' iz l j u b l j a n s k e 
oko l i ce (Zadobrova)** in od d r u g o d . V t a k i o b l i k i j e o s t a n e k o b r e d j a 
r e s n i č n o le š e p o t e g a v š č i n a , š a l j i v a g o v o r i c a . S p r e t n a š a l a j e t ud i , č e 
v M e ž i š k i do l in i n a s r e d p o s t n o s r e d o , k o j e d o d o b r o z a b e l j e n e ž g a n c e i z 
s k u p n e s k l e d e , k a t e r i o d j e d c e v t a k o ž i v a h n o p r i p o v e d u j e (o ž a g a n j u 
b a b e ? ) , d a n j e g o v s o j e d e c p o z a b i z a j e m a t i ; k o j e p r i p o v e d o v a l e c n a s v o j i 

" T u r n š e k n. d. 156. 
38 M o d e r n d o r f e r n. d. 204, št. 1739. 
'» M o d e r n d o r f e r n. n. m. 
" M o d e r n d o r f e r n. d. 204—205, št. 1741—1743. 
« Gl. op.40. 
*2 ISN 5.88. 
*' T u r n š e k n. d. 136. 
** N a v r a t i l n. d. 79. , , , , ,T • < 
" A . M r k u n , Narodopisno blago iz Dobrepoljske dobne, t tno log 7 (Ljub

l jana 1934), 7. 
*6 M o d e r n d o r f e r n. d. 205, št. 1744. 
" Povedal dr. Emili jan C e v e , L j u b l j a n a . j . T - . x , , 
" M o d e r n d o r f e r n. d.205, št. 1748. — T u žagajo babo na debeh četrtek! 



s t r a n i s k l e d e p o s p r a v i l ž e v s e ž g a n c e , z a v r t i s k l e d o , d a j e i z p r a z n j e n i de l 
p r e d p o s l u š a l c e m , in r e č e : V i d i š , t a k o so b a b o p režaga l i !*" T o v s e i m a 
k a j p a k le š e r a h l o zvezo z n e k d a n j i m o b r e d j e m . 

T o d a š e ti o s t a n k i o b r e d j a so dob i l i tu in t a m d r u g o t e n p o m e n . 
V B u d i n i p r i P tu ju"" ž a g a j o b a b o z a t o , d a d o b i j o kri, k i b o d o z n jo 
o v e l i k i noč i p o b a r v a l i p i s a n k e . T u d i v K r š k e m j o ž a g a j o z i s t im n a m e 
nom."* V zvez i s t a k š n o g o v o r i c o j e n e m a r a , d a so n a G o r e n j s k e m s k u š a l i 
v č a s i h p r e g o v o r i t i k a k o d e k l o , n a j g r e n a s r e d p o s t n o s r e d o ob e n a j s t i h 
d o p o l d n e g l e d a t , k a k o n e k j e b a b o ž a g a j o ; d o b i l a d a b o krvave č e v l j e . 
D r u g o d so s p e t p r a v i l i , d a dob i t is t i , k i g l e d a ž a g a n j e b a b e , r d e č e no
gavice ."^ V Z g o š a h p r i B e g u n j a h n a G o r e n j s k e m so n a s r e d p o s t n o s r edo 
o t r o k o m v e č k r a t r ek l i : D a n e s b o d o p a b a b o ž a g a l i . C e boš še l g l e d a t b o s , 
b o š p a rdeče č e v l j e dobi l . Mis l i l i so p a č n a p r e m r a ž e n e noge . " ' 

V O v s i š a h p r i P o d n a r t u p a se i z p l a č a p o g l e d a t i , k a k o b a b o ž a g a j o , 
k e r iz obeh p o l o v i c b a j e lete rožiči, fige in pomaranče ."* 

N a v i d e z le v r a h l i zvez i z n a š i m o b r e d j e m j e o b i č a j , k i n a m j e i z 
p r i č a n z a B o r o v l j e š e v p r e j š n j e m stoletju."" Z a s r e d p o s t n o s r e d o so p r i 
p r a v i l i m e h u p o d o b n o , v e l i k o p r e o b l e k o , k i j e v a n j o z lezel k a k m o č a n 
fan t . M e h so n a b a s a l i s s enom, okol i ž i v o t a p a so m u n a v e z a l i s v i n j s k i h 
m e h u r j e v , p o l n i h g o v e j e k r v i . N a s t a l i o r j a k s i j e ob leke l v e č s u k n j i č e v , 
n a o b r a z p a s i n a d e l k r i n k o a l i p a s i g a p o m a z a l s s a j a m i in ž i v i n s k o 
k r v j o . T a k o n a š e m l j e n j e d i v j e t u l eč o d h l a č a l p o u l i c a h in s e z a l e t a v a l 
v l j u d i . N a z a d n j e s o g a d r u g i f an t j e uk ro t i l i , g a z v e z a l i in v r g l i n a t l a , 
g a po lož i l i n a d e s k o in m u z d o l g i m n o ž e m prerezali »trebuh«. H r u s t j e 
h u d o s t o k a l , m l a d i n a p a j e v e s e l a p l e s a l a oko l i n j e g a . K o se m u j e p a iz 
t r e b u h a ulila kri, j e v s e v p r e k v p i l o : » S r e d p o s t s m o p r e r e z a l i ! « P o d o b e n 
o b i č a j s o ime l i t u d i v R o ž u . 

O b r e d j e ž a g a n j a b a b e j e d o b i l o — k a k o r m n o g o d r u g i h p o j a v o v v 
ž i v l j e n j u n a š e g a l j u d s t v a — t u d i s v o j o l i k o v n o u p o d o b i t e v n a p a n j s k i 
k o n č n i c i . Z le tn ico 1865 d a t i r a n a končriica iz E t n o g r a f s k e g a m u z e j a v 
L j u b l j a n i (gl . p r i l . I ) "" k a ž e , k a k o d v a m o ž a k a v g o r e n j s k i noš i z v e l i k o 
d r v a r s k o ž a g o ž a g a t a n a k l o p i l ežečo ž e n s k o . T a lež i n a t r e b u h u , a ž a g a t a 
j o p o č e z , n e k o l i k o p o d p a s o m , v v i š i n i k r i ž a . N a lev i in d e s n i so se z b r a l i 
g l e d a l c i , k i o p a z u j e j o p r i z o r in v g r o z i v z d i g u j e j o roke . P r e p r o s t i s l i k a r 
b i b i l to g r o z o r a d u p o d o b i l t u d i n a o b r a z i h , p a m u j e to s p r i č o š a b l o n -
s k e g a d e l a n e k o l i k a n j u s p e l o s a m o p r i ž e n s k i f i g u r i n a s k r a j n i l ev i s t r an i . 

*' M o d e r n d o r f e r n. d. 205, št. 1750. (»Tako so delali pri Jelenu na Ple-
šivcu.«) 

Gl. op. 35. 
"1 N a v r a t i l n. d. 79. 
"2 T u r n š e k n. d. 156. 
"3 Zapis F . Š a r f o v e 1955. 
"* ISN 5.31. 
"" L ' E s to c q , Fastenbraucl i tum 160. 
"' Inv. št. 16. — Primerek je doslej edini svoje vrste. Ne v Mestnem mu

zeju v Škof ji Loki, ne v Mestnem muzeju v K r a n j u in ne v Čebelarskem muzeju 
v Radovlj ici ni nobene variante. 



P a č p a j e m o č n o r ea l i s t i čno m o g e l p r i k a z a t i ž a g a n j e s a m o : k r i obi lno 
t eče in celo b r i z g a naoko l i . V p r a v t a r e a l i s t i č n a p o t e z a i z p r i č u j e , d a 
s l i k a r ni d e l a l n e p o s r e d n o » p o n a r a v i « , m a r v e č j e le » i l u s t r i r a l « govo r i co , 
k i j e tu in t a m s e k u n d a r n o d o b i l a k o n k r e t n o a n e k d o t i č n o v s e b i n o : 
v Š t . L e n a r t u n a d Š k o f j o L o k o ° ' in v C e t e n i r a \ -n i ' ' , p o s t a v i m , j e b i l a 
» ž r t e v « d o l o č e n a ž e n s k a (na j s t a re j ša"" , n a j b o l j s i t n a b a b u r a i. p o d . ) v v a s i . 
K e r i z v i r a n a š a p a n j s k a k o n č n i c a n a j b r ž iz i s t e g a k o n c a , j e z v e z a m e d 
s l i k o in t a k š n o a n e k d o t i č n o » g o v o r i c o « k a j ver je tna ."" 

Zgorn j i r a z b o r s l o v e n s k e g a g r a d i v a d o k a j n a z o r n o k a ž e , k a k o o b r e d j e 
o d s t o p n j e b u r l e s k n e g a ž a g a n j a l u t k e d a l j e p r o p a d e do z g o l j govor i ce . 
Š e g o v o r i c a bo k m a l u p o z a b l j e n a , k je r p a š e ž iv i , j i j e n e k d a n j i smi se l 
že p o v s e m zb lede l . 

Že J . G r i m m " ^ in z a n j i m P . S a r t o r i"^ o m e n j a t a r a z š i r j e n o s t 
o b r e d j a p r i J u ž n i h S l o v a n i h . O b a a v t o r j a s t a se m o g l a o p i r a t i le n a p r i 
č e v a n j e A . T . L i n h a r t a z a » K r a n j s k o « in K . G . A n t o n a " ' z a H r v a t e . 

O r a z š i r j e n o s t i p r i S l o v e n c i h s m o govor i l i d o s l e j . K a j p a p r i . H r v a t i h , 
k a j š e d a l j e n a p r e j p ro t i j u g u ? 

Ž a g a n j e b a b e d o m n e v a p r i H r v a t i h 1789 K a r i G o t t l o b A n t o n , k o 
p r a v i : » U n t e r d e n C h r w a t e n m o c h t e d i e s e s F e s t [sc. T o d t e n f e s t , T o d a u s -
t re iben] a u c h g e b r a u c h l i c h g e w e s e n sein, d e n n n o c h is t e in S c h a t t e n d a v o n 
i i b r ig : m a n p f l e g t n a m l i c h d i e K i n d e r in de r M i t t e n der F a s t e n z e i t zu 
i i be r r eden , d a B in d e r M i t t a g s s t u n d e vor d e n T h o r e n ein a l t e s W e i b m i t 
e iner S a g e in zwe i T h e i l e ge the i l t w e r d e . « P o m n e n j u M. G a v a z z i j a " * 
i z h a j a A n t o n o v p o d a t e k ve r j e tno od j e z u i t a S a b o l o v i č a iz Z a g r e b a 
in se n a n a š a n a k a j k a v c e ; drugod med Hrvati namreč žaganje babe ni 
znano. P a č p a v e m o , d a s o r o m a n s k i Ciribirci v I s t r i ( p o d U č k o ) n e k o č 
s r ed i p o s t a s l a v i l i p r a z n i k , k i so g a i m e n o v a l i »Pilibabu«^^; k a j j e to 

" Gl .op .28 . 
5 ' M o d e r n d o r f e r (po Janezu D o l e n c u ) n. d. 204. 
=" Prim. op. 15. 
"" N a francoskih slikovnicah (imagerie) po moji vednosti ni nobenih predlog 

za motiv žaganja babe. A. v a n G e n n e p pozna samo en bakrorez (Collection 
Hennin), ki kaže, kako dva delavca žagata leseno žensko soho. in je reproduciran 
v »Magasin pittoresque« 1851, 100. Sl ika mi je bila nedostopna. 

"' J a c o b G r i m m , Deutsche Mythologie, II. Berlin *I878, 652. 
"2 Handworterbuch des deutschen Aberglaubens V. Berlin u. Leipzig 1952— 

1935, p. b. Làtare , stolpec 920. 
"' K . G . A n t o n , Erste Linien eines Versuches iiber der alten Slaven Ur-

sprung. Sitten, Gebrauche. Meinungen und Kenntnisse, II . Leipzig 1789, 66. 
"* Univ. prof. dr. Milovan G a v a z z i , Zagreb, mi je v pismu z dne 7. dee. 

1959 ljubeznivo posredoval prejšnj i podatek s svojim komentarjem in se mu za 
to iskreno zahvaljujem. 

'5 Alois S p i n č i ć , Volksleben der Slaven in Istrien. Die Oster.-ung. Monar
chie in Wort und Bild. Das Kiistenland. Wien 1891, 221: »In einigen Gegenden, 
namentlich auch bei den ,Românen' am westlichen FuBe des Učka-Gebirges wird 
der Schiufi des Winters um die Hâlfte der Fastenzeit, welche unter dem Namen 
,Pil ibaba' vorkommt, gefeiert.« — Naziv »Pi l ibaba« je hrvatski in so ga romanski 
naseljenci pač našli in prevzeli. Tudi v bistriški dolini (gl. op. 61) so babo »pilili«. 



bi lo , se d a n e s n ihče v e č ne spomin ja .^" P r a v i j o t u d i , d a so n e k o č v K l a n i 
b a b o ž a g a l i ; ^ ' s t e m b i u t e g n i l b i t i v z v e z i o b i č a j v b i s t r i š k i do l in i n a 
s l o v e n s k i s t r an i . S i c e r p a so v K a s t a v š č i n i o b h a j a l i n e k o č s r ed i p o s t a 
p r a z n i k , k i s o g a i m e n o v a l i Salus a l i M a l i p u s t . O t e m n a m p o r o č a I . J a r -
d a s » C e t r t a k p r e d S r e d o p u s t h o m n e d e j u n a l e n a p o l k o r i z m i z o v u v a 
K a s t a f š ć i n e S a l u s a l e M a l i p u s t . N a S a l u s s e m o r e m e s o j i s t , k u l i k o j ' 
k e g a v o j a . . . N a S a l u s se j ' m o g l o i t a n c a t , a n e k a d a s u n a S a l u s v e č e r 
i m a š k a r e p o se le hod i l e . P a k z a č n e b i , k a d j e M a l i p u s t ! S a d v e ć ni 
t e g a . S a d v e ć n i j e d a n n e p o s t i , a v a k o r i z m e , a k o i m a j u l ih v r e m e n a , 
t a n c a j u k a k o i d r u g d a . Z a t o ne č e k a j u , k a d će S a l u s p r i t , d a se n a t a n c a j u . 
Z a v i n t e g a v e ć n i j e d a n n i n e z n a , č a j ' to S a l u s , a l e n e k a d a s u b ro j i l i 
d n e v i d o S a l u s a , a š s u k o m a ć č e k a l i , d a s e z i t a n c a j u . « S r e d o p o s t a s o 
s l a v i l i k o t p r a z n i k n a is t i n a č i n p o d i m e n o m Saluš t u d i p a s t i r j i n a V e l e 
b i tu . N . B o n i f a č i ć - R o ž i n sodi,"" d a so b i l i ti o b i č a j i p r v o t n o r o m a n s k i , 
k e r so R o m a n i t a k o C i r i b i r c i p o d U č k o k a k o r n e k d a n j i V l a h i n a V e l e b i t u . 
O z a n i m i v e m i m e n u S a l u s - Š a l u š borno še govor i l i . 

S e l e W. L i u n g m a n ' " j e o p o z o r i l n a p o r o č i l o V u k a S t . K a r a d ž i ć a '* 
o B a b i K o r i z m i v R i s n u . T a m s e » n a č is t i p o n e d j e l j n i k « k a k f a n t n a š e m i 
in p r e d s t a v l j a » d j e d o v u b a b u « . N a r a m a h nos i s e d e m p a l i c , z a s e b o j p a 
v l e č e v e r i g e . T a k š e n h o d i p o v a s i , s k a č e p r e d h i š a m i in v p i j e : » B u , b u , 
b u ! « I m e n u j e j o g a B a b u K o r i z m u , » k o j o m žene p l a š e d j e c u d a ne i š t u 
m r s n a j e l a , g o v o r e ć i i m i p o s l i j e o n o g a d a n a , k a d b i k o j e z a i s k a l o m r s a : 
, E n o b a b e k o r i z m e s a š t a p o v i m a p o d t i g l a m a ' (na t a v a n u ) ! « T u d i o s e d 
m e r i h p a l i c a h b a b e k o r i z m e b o m o š e govor i l i . 

H k a j k a v c e m j e z a š l o ž a g a n j e b a b e b r e z d v o m a s sosedn jega« s l o v e n 
s k e g a o z e m l j a . O b r e d j a i s t r s k o - p r i m o r s k i h R o m a n o v so , k a k o r b o m o v i 
de l i , p r e d s l o v a n s k a , a b o k e l j s k a B a b a K o r i z m a j e v n e p o s r e d n i zvez i z 
I t a l i j o . Na slovanskem jugu je potemtakem slovensko ozemlje edino, ki 
je kompaktno poznalo obredje žaganja babe in do danes ohranilo go-

Hvaležen sem kolegu Nikoli B o n i f a č i ć u - R o ž i n u iz Instituta za na
rodnu umjetnost v Zagrebu za poslano poročilo z dne 4. dee. 1959. 

" Povedal dr. Emil i jan C e v c , L j u b l j a n a . 
'8 I. J a r d a s , Kastavšt ina. Zbornik za narodni život i običaje Južnih Sla

vena, knj . 39. Zagreb 1957, 52. 
" Gl. op. 66. — V osebnem pogovoru 5. febr. 1960 v Zagrebu mi je N. B o n i 

f a č i ć - R o ž i n omenil, da je bila na otoku K r k u (Punat) med otroki razširjena 
igra z vrvico, kot sem jo opisal v svoji zbirki »Veselja dom« I. L j u b l j a n a 1942, 
136, pod imenom »Zaga«, ne da bi se takrat zavedal naslednje njene funkcije: 
Otroka, ki z vrvico »žagata« , v ritmu izmenoma govorita: »Pili d jeda! — Pili 
babu!« D a se tu skriva odmev našega obredja, je več kot verjetno. Po N. B o -
n i f a č i č u - R o ž i n u je preselil velebitske »Vlahe« knez Ivan Frankopan v 
15. stoletju na otok Krk, kjer so mu opravljal i vojaško službo. Poročilo o neki 
bitki z njimi jih naziva »Ćići« kakor prebivalce Ćićari je v Istri, ki nanjo meji 
Kastavščina, kjer je znan »Salus« . 

'" W . L i u n g m a n , Traditionsvvanderungen Euphrat-Rhein. Studien zur Ge-
schichte der Volksbrauche II. Helsinki 1938 ( = F F C 119), 997—998. 

" Vuk St. K a r a d ž i ć , Život i običaji naroda srpskoga. Beč 1867, 23—24. 



varice o njem. T a u g o t o v i t e v d o p o l n j u j e in k o r i g i r a d o s e d a n j e n a v e d b e 
v obs to j eč i l i t e r a tu r i . 

D o k o n č n o l a h k o p o v e m o , d a se r a z t e z a o b m o č j e n a š e g a o b r e d j a n a 
z a h o d p o v s e j I t a l i j i s S r e d o z e m l j e m v r e d , p o r e t o r o m a n s k i Š v i c i ( G r a u -
b i i n d e n - G r i s c h u n ) , p o v s e j F r a n c i j i , Š p a n i j i in P o r t u g a l s k i . D r u g o d 
j e ž a g a n j e b a b e n e z n a n o . V s e v e r n o in s e v e r o z a h o d n o n e m š k o g o v o r e č o 
s o s e š č i n o S l o v e n c e v ni p r o d r l o ; ' ^ še n a K o r o š k e m g a s r e č u j e m o s a m o v 
s l o v e n s k e m d e l u d e ž e l e ! 

O b r e d j e j e to re j i z r az i t o r o m a n s k o . P o s e b n e o k o l i š č i n e so p r i p o m o g l e , 
d a se j e r a z š i r i l o m e d S l o v e n c e . 

O g l e j m o si z d a j d o s l e j z n a n o r o m a n s k o g r a d i v o , d a se n a m r a z o d e n e 
m o r f o l o g i j a o b r e d j a . T o b o z a n j e g o v o t o l m a č e n j e b i s t v e n e g a p o m e n a . 

I I 

S l o v e n s k o g r a d i v o p o z n a o b r e d j e ž a g a n j a b a b e od t i s te s t o p n j e d a l j e , 
k o j e b a b a — lutka iz s l a m e in c u n j . P r e d to s t o p n j o p a j e š e ena , 
i z h o d i š č n a , v k a t e r i j e b a b a r e sn i čen , ž iv človek. M o r f o l o š k i p r e g l e d 
o b r e d j a z a č e n j a m o to re j z n jo . 

N a z a č e t k u o b r e d j a j e n e m a r a t i s t a n j e g o v a o b l i k a , k i n a m j o j e 
v o p i s u oh ran i l G . P i t r e ' ' in j e d a n e s že i z g i n i l a . N a S i c i l i j i , v P a l e r m u , 
so n a s r e d p o s t p r i p e l j a l i z v o l o v s k e v p r e g o n a t r g n a š e m l j e n o • s t a r k o 
v s p r e m s t v u d v e h n a š e m l j e n c e v v r o d o v n i š k i ob l ek i . N a o d r u s r ed i t r g a 
s t a j i d v a n a š e m l j e n a b i r i č a m e d d i v j i m o d o b r a v a n j e m m n o ž i c e z a č e l a 
ž a g a t i v r a t , d a j e iz s k r i t e g a m e h u r j a b r i z g n i l c u r e k k r v i . S t a r k a j e n a t o 
» i z d i h n i l a « . Z n jo j e p o g i n i l a , k a k o r d o s t a v l j a P i t r e , » l a i n g r a t a Q u a 
r e s i m a d i p e n i t e n z a * . Z a d n j i č so u p r i z o r i l i to » u s m r t i t e v « ( » s i r r a t a d i l a 
v e c c h i a « ) l e t a 1737. 

V s i ensk i p o k r a j i n i ( M o n t e p u l c i a n o in d r u g o d ) ž a g a j o s t a r k o n a 
m e s t n e m t rgu , s r ed i v a l u j o č e m n o ž i c e . S t a r k o p r e d s t a v l j a m o š k i i g r a l e c . 
Ž a g a n j e o p r a v i j o s t a r k i n m o ž in d v a » Ž a g a r j a « , a p r e d e n se z a č n e , n a -
d o m e s t é ž i v e g a i g r a l c a z l u tko iz c u n j a l i s l a m e . " ' 

'2 Zahvaljujem se univ. prof. dr. Leopoldu K r e t z e n b a c h e r j u , Gradec, 
za sporočilo v pismu z dne 26. jan. 1960 in za opozorilo na razpravo Leopolda 
S c h m i d t a Zur Verehrung der hI. Corona in Bayern und Osterreich. v: Bayer, 
Jahrbuch fiir Volkskunde. Miinchen 1951, 69—80. Le-ta navaja , da je bila v ž'en-
skem samostanu v bavarskem Neuburgu ob Donavi stenska preproga, ki je pri
kazovala sedem svetih devic, na zadnjem mestu sv. Fausto . T a je upodobljena 
z žago; krajevna legenda namreč pripoveduje — povsem v nasprotju s poročilom 
v Acta Sanctorum, september, tom. VI, 144 —, da so jo prežagal i . Samovoljni 
prenosi potez predkrščanskih mitičnih likov na junake in junakinje iz krščan
skih legend niso sicer nič nenavadnega, toda primer sv. Fauste prav gotovo ni 
v zvezi z našim obredjem. 

'» G. P i t r e , Usi e costumi, credenze e pregiudizi del popolo siciliano, I. 
Palermo 1889, 104 ( = Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane XIV). 

'* P. T o s c h i , L e origini del teatro italiano. Torino 1955, 144. — Avtor na
v a j a (238—240) tudi igro »La condanna della Vecchiaccia» iz Gelone (sienska 



M e d s l o v e n s k i m g r a d i v o m s p o m i n j a m o tu n a s r e d p o s t n e g a h r u s t a i z 
B o r o v e l j , k i g a » p r e r e ž e j o « in i e č e k r i iz n j e g a . O d m e v o b r e d j a z ž i v i m 
p r o t a g o n i s t o m j e » r e s s a l a b i e i l l o« , ž a g a n j e b a b e , v R o u e r g u e u v J u ž n i 
F r a n c i j i , k j e r o t roci s i m b o l i č n o ž a g a j o n a j s t a r e j š e g a iz s v o j e s r e d e . ' " 

D o c e l a n e z n a n o j e b i lo d o n e d a v n e g a š e d a n e s ž ivo m i m i č n o - d r a m a t -
s k o o b r e d j e v U m b r i j i . T e r e n s k a r a z i s k o v a n j a E t n o l o š k e g a i n š t i t u t a u n i 
v e r z e v P e r u g i j i so o d k r i l a 1958 v n e p o s r e d n i b l i ž in i (!) m e s t a P e r u g i j e 
ce lo v e č v a r i a n t t a k š n e i g r e ( t ako v V a l v i t i a n u , v R i u S e c o n d u in v 
Casamanz i ) . ' ' ' ^ I g r o i z v a j a p e t n a j s t o r i c a m o š k i h k o l e d n i k o v , k i v n o č e h 
oko l i s r e d e p o s t a h o d i j o o d h i š e do h i š e , o d i g r a j o v v s a k i svo jo i g ro in 
d o b i j o z a to j a j c in v i n a . I g r a t r a j a oko l i p o l u r e in p o t e k a n e k a k o t a k o l e : 
S k u p i n a s e u s t a v i p r e d h i šo , z a p o j e ob h a r m o n i k i in p r o s i z a d o v o l j e n j e , 
d a snie i g r a t i . I g r o u p r i z o r i j o k a r v h i š i ko t » s o b n o i g r o « . Z a z a č e t e k 
n a s t o p i j o g o s p o d a r g o z d a , b u r k e ž ( p a g l i a c c i o ) , s t a r k a ( la v e c c h i a ) in h a r 
m o n i k a r . Že se p o j a v i t a o b a d r v a r j a ( p r a v z a p r a v Ž a g a r j a , i s e g a n t i n i ) in 
k u p i t a h r a s t od g o s p o d a r j a . H r a s t p r e d s t a v l j a v s t a r k o n a š e m l j e n f an t , 
k i s to j i n e g i b n o s r ed i h i š e (pr i l . I I /2) . (V i t a l i j a n š č i n i j e s t a r k o l a ž e e n a 
či t i s h r a s t o m , k e r j e h r a s t t u d i ž e n s k e g a s p o l a : l a que rc i a . ) B u r k e ž v e s 
č a s m o t i k u p č i j o . Ž a g a r j a se n a p o s l e d le lo t i t a de l a . S k r e p k i m i z a m a h i 
s s e k i r o » p o d r e t a « h r a s t - s t a r k o , k i se z v r n e p o t leh. V resn ic i p a j o ob 
z a d n j e m z a m a h u d r v a r j e v z a b o d e r a z b o j n i k , k i j e b i l n e o p a ž e n o s m u k n i l 
v h i š o in se p o o p r a v l j e n e m z loč inu b r ž s k r i j e v ko tu . D r v a r j a h r a s t 
s i m b o l i č n o ok l e s t i t a , i z m e r i t a , n a t o p a g a z a č n e t a ž a g a t i , p r i č e m e r j u 
s p r e m l j a p e s e m s h a r m o n i k o . Ž a g a j e (pr i l . I I /3) l e sen okv i r , k i i m a v 
s r ed in i p o d o l g e m n a p e t o d v o j n o , zv i to ž ico . S t a r k o - h r a s t p o l o ž i t a t a k o , 
d a j i p o č i v a j o n o g e n a p r e č n i k u d r v a r s k e k o z e (pr i l . I I / 4 ) . Ž a g a t a t o r e j 
p o d o l g e m , ne p o č e z , k a k o r s i to n a v a d n o p r e d s t a v l j a m o . M e d ž a g a n j e m 
v s t o p i » s t a r i « (il v ecch io ) , k i j o k a j e s p r a š u j e z a s v o j o ženo. K o j o s p o z n a 
v p o d r t e m h r a s t u , se z g l a s n i m j o k o m z g r u d i k n j e j . G o s p o d a r n a r o č i 

pokraj ina) , kjer uprizore sodno razpravo in obsodbo »stare babure«, njeno opo
roko, žaganje in sklepni zbor; babura , ki predstavl ja Postni čas (Quaresima), j e 
namreč kriva, da je umoril (a) Pusta. 

" Abbé V a v s s i e r . Dictionnaire patois-français du département de l'Avey-
ron. Rodez 1879," 24. 

'8 Ko sem m a j a 1959 bival v Perugiji , mi je ordinarij etnologije na perugin-
ski univerzi prof. Tullio S e p p i l l i dal na vpogled dokumentarno gradivo, ki ga 
je zbral njegov Istituto di etnologia e antropologia culturale v zadnjih mesecih 
ob sodelovanju s Centro nazionale studi di musica popolare (prof. Diego C a r -
p i t e l l a ) . Poleg magnetofonskih zapisov in izčrpne fotografske dokumentacije 
(vsake 3 sekunde 1 posnetek!) so napravil i tudi kratek film: »Quares ima in Um-
bria« . Režija: Michele Gandin, kamera: Domenico Rotunno, strokovna svetovalca 
in komentatorja: Tullio Seppilli in Li l iana Bonacini-Seppilli , zvok: Diego C a r -
pitella. Produkci ja: Documento film, Roma. 1959, 35 mm/12 min, Eastmancolor, 
norm. platno. Imel sem priliko, da si film ogledam. — Razvi la se je plodna 
izmenjava gradiva (fotografij, zapisov) med imenovanim inštitutom in Inštitu
tom za slovensko narodopisje SAZU. Umbrijsko gradivo leži zda j v prepisih tudi 
v našem inštitutu. Prof.' S e p p i l l i j u izrekam na tem mestu zahvalo za široko
grudno sodelovanje! 



t e l e fon i s tu (!), n a j p o k l i č e z d r a v n i k a . L e - t a p r i j a h a n a os lu v h i š o . 
S p r e m l j a g a b o l n i č a r . K o z d r a v n i k s t a r k o p r e i s k u j e , o d k r i j e n a b o k u 
r a n o . B r ž j o o b v e ž e in d â t e l e fon ično p o k l i c a t i k a r a b i n j e r j e . V s t o p i m a -
r e š a l o s k a r a b i n j e r j e m in z a č n e z z a s l i š e v a n j e m n a v z o č i h . N a z a d n j e o d 
k r i j e v k o t u m o r i l c a in g a d â o d v e s t i v z a p o r . S t a r k i se s t a n j e s l a b š a , 
z a t o ve l i z d r a v n i k t e le fon i s tu , n a j p o k l i č e d u h o v n i k a . L e - t a v s t o p i v 
s p r e m s t v u c e r k o v n i k a . S l e d i p a r o d i j a p o s l e d n j e g a m a z i l j e n j a , m e d k a 
t e r i m b u r k e ž — k a k o r že p o p r e j ves č a s — u g a n j a s v o j e no rč i j e . K o p a 
v s e č a k a , d a b o s t a r k a n a p o s l e d i z d i h n i l a , se j i z a č n o v r a č a t i moč i . 
V s t a n e , s s t a r i m se o b j a m e t a in ob z v o k i h h a r m o n i k e z a p l e š e t a . Z a n j i m a 
z a p l e š e j o v s i n a v z o č i . I g r a — v s a p r e p l e t e n a z d r z n i m i , v č a s i h k a r ne 
d v o u m n i m i e ro t i čn imi n a m i g a v a n j i — j e k o n č a n a , k o l e d n i k i s p e t z a p o j o 
v zbo ru , d a se z a h v a l i j o h i š n e m u g o s p o d a r j u in v s e m g l e d a l c e m , p o b i r a č 
p a p r e v z a m e d a r o v e . S k u p i n a o d i d e n a t o p r e d d r u g o d o m a č i j o . (Ke r j e 
i g r a v l i t e r a tu r i š e n e z n a n a , s m o p o d a l i n j en p o d r o b n e j š i o p i s , n e d a b i 
ho te l i s i ce r p r eh i t e t i p ro f . T . S e p p i l l i j a !) 

V n a s l e d n j o s k u p i n o , k j e r j e b a b a l u t k a iz s l a m e in c u n j , so že p r i š l i 
p r i z o r i z M o n t e p u l c i a n a in n j e m u p o d o b n e p r e d s t a v e . T a s k u p i n a j e t u d i 
n a j š t e v i l n e j š a . S p o z n a l i s m o p r i m e r e p r i n a s (Mar ibo r , P o d č e t r t e k , ' N o v o 
m e s t o , I l i r . B i s t r i c a , T r ž i č , P t u j ) , p o z n a l o g a j e s l o v . - f u r l a n s k o - i t a l i j a n -
s k o p r e h o d n o o z e m l j e . ' ' P o r o č i l a o ž a g a n j u b a b e s o n a m n a m r e č o h r a 
n j e n a i z R o v i n j a in z l a s t i iz T r s t a ( » s e g a r l a v e c i a « ) : s r ed i p o s t a s o » p r e 
r e z a l i « ( p r e ž a g a l i ) l u t k o iz c u n j in s t e m » d a l i d u š k a svo j i ne j evo l j i n a d 
o m e j i t v a m i p o s t n e g a č a s a « ; v T r s t u so hote l i s i m b o l i č n o p o k a z a t i , d a j e 
p o l p o s t a mimo.'** V F u r l a n i j i s a m i — in š e m a r s i k j e d r u g o d — se j e 
o b r e d j e ž a g a n j a b a b e k o n t a m i n i r a l o z o b r e d j e m » s e ž i g a n j a « s t a r k e , » b r u -
c i a r ( b r u s a r ) l a V e c c h i a « p o l e g » s e g a r l a V e c c h i a « . ' " Č e p r a v i V. O s t e r 
m a nn,*" d a so v F u r l a n i j i d o 1848 n a r e j a l i z a s r edo p o s t a » u n a f i g u r a 
g i g a n t e s c a d i c enc i o d i c a r t a r a p p r e s e n t a n t e u n a v e c c h i a con u n a g r a n 
c u f f i a b i a n c a in t e s t a « in j o s e ž i g a l i , p a d o m n e v a G . P e r u s i n i , * * ^ d a so 
V n e k a t e r i h k r a j i h b a b o p r v o t n o ž a g a l i in so t a o b i č a j š e l e p o z n e j e n a 
domes t i l i s s e ž i g a n j e m babe.*^ 

" Neposredni romanski sosedje Slovencev so bili do konca 18. stoletja Fur
iant (Lahi); Trst z Miljami je bil pred dobrimi 150 leti še furlanski! Prim. 
M. M a t i č e t o v , Erfahrungen beim Aufzeichnen von Volkserzahlungen an den 
Grenzen des slowenischen Sprachraumes . Internationaler KongreB der Volks-
erzahhmgsforscher, Kiel-Kopenhagen 1959. (Zbornik predavanj v tisku.) 

'** O tem gl. F. B a b u d r i . Fonti vive dei Veneto-Giuliani. Milano b. 1., 399 
( = Conti, novelle e tradizioni delle Regioni dTtal ia) . 

'» G. V i d o s s i ( c h ) , Lis cidulis, v: »Ce fas tu?« 8 (Udine 1932), 9, op.40. 
^ V. O s t e r m a n n , L a vita in Friuli . Udine ^1940, 486 ( = Le arti e le tradi

zioni popolari dTtal ia) . 
8' G . P e r u s i n i , Usanze quaresimali friulane, v: »Ce fas tu?« 23 (Udine 

1947), pos. odtis str. 3, op. 10. 
*2 Predaleč bi vedlo, ako bi hoteli naš pr ikaz razširiti še na obredje seži

ganja , ki je po nastanku in D bistvu različno od ž a g a n j a babe (gl. tudi P e r u -
s i n i n. d. 2—3). 



v I t a l i j i j e s p l o š n o r a z š i r j e n o b i č a j , d a s r e d i p o s t a n a r e j a j o ž e n s k o 
lu tko , j o neso p r e d mes to a l i v a s in j o p r e ž a g a j o . T o i m e n u j e j o » s e g a r e 
l a v e c c h i a « , v T o s k a n i t u d i » s e g a r e l a monaca« .*" P r i t e m j e t e k l a n. p r . 
v K a m p a n i j i ( C a m p a g n a ) t u d i kr i . V l u t k o s o n a m r e č sk r i l i s k r v j o n a 
p o l n j e n m e h u r in g a m e d d o g a j a n j e m s k r i v c e m prerezal i .** V a m p e z z a n -
s k e m o k o l i š u so l u t k o n a p o l n i l i z žagan jem.*" Š e p r e d 30 let i so v B e l l u n u 
p r e ž a g a l i in n a t o z a ž g a l i s t a r k o , » l a Vecia«, k i j e p r e d s t a v l j a l a p o s t n i 
čas .*" G . P e r u s i n i n a v a j a č a s o p i s n o p o r o č i l o iz 1947, k i p r a v i , d a so š e 
t e d a j v m e s t u F e l t r e n a t r g u s r ed i m n o ž i c e ž a g a l i b a b o , ki j e p r e d » u s m r 
t i t v i j o« n a p r a v i l a oporoko .* ' V R e g g i u E m i l i j i so ž a g a l i b a b o 23. m a r c a 
a l i s r ed i p o s t a ob v e l i k e m n a v a l u l j u d s t v a . P o k r i ž i š č i h in t r g i h so p o 
s t a v l j a l i o d r e . N a v s a k e m j e b i l a l u t k a , k i j e p r e d s t a v l j a l a » s t a r k o « . 
P o p o l d n e so v s a k o p o č e z p r e ž a g a l i a l i s e ž g a l i . O b te j p r i l o ž n o s t i so si 
v j a v n i k r i t i k i t ud i p r i v o š č i l i v s e , k a r j e b i lo v m e s t u narobe.** V B o l o g n i 
s o s r ed i p o s t a p o h i š a h in c e s t a h , n a s l e d n j o nede l jo p a p o g o s t i l n a h s e -
ž i g a l i l u t k o s t a r k e . V p r e j š n j i h č a s i h so j o z ž a g o p r e ž a g a l i n a d v o j e ; 
s e ž i g a n j e se p r v i č o m e n j a l e t a 1578.*" 

L u t k o s r e č u j e m o n a d a l j e v r e t o r o m a n s k i Š v i c i , v k a n t o n u G r a u -
b u n d n u - G r i s c h u n u . T u j e ž a g a n j e b a b e , » i l r e s g i a r l a v e g l i a « , v n a v a d i n a 
p r v o n e d e l j o v p o s t u . O d r a s l i g r e d o t e d a j v gos t i l no , s i p r i v o š č i j o k r e p k o 
m e r o p i j a č e in v r a z i g r a n o s t i p r e ž a g a j o s l a m n a t o l u tko , k i j o i m e n u j e j o 
t u d i » l a b a g o r d a « ( = g rda ) . " " V S p o d n j e m E n g a d i n u so s l a m n a t i lu tk i 
( » S c h e i s c h a v e r « ) o d s e k a l i glavo."* 

Ž a g a n j e l u t k e s r e č u j e m o n a d a l j e v F r a n c i j i . N a j u g u , v L a b a s t i d e -
d u - V e r t , so j o n a r e d i l i n a s r e d p o s t n o s r edo . O b l e k l i s o j o v ž e n s k o ob leko 
in j i n a t a k n i l i a v b i c o . Po lož i l i so j o n a d r v a r s k o k o z o in j o ž a g a l i . 
V s e n a o k o l i j e j a v k a l o in z r a v e n p e l o : » P a u v r e g r a n d ' m è r e ! O n sc ie 
g r a n d ' m è r e ! A d i e u , g r a n d ' m è r e .'"^ 

P o s e b n a o b l i k a o b i č a j a j e , d a l u t k o n a p o l n i j o s s u h i m s a d j e m , s l a d 
k a r i j a m i in d r u g i m i d o b r o t a m i , k i s e p r i ž a g a n j u u s u j e j o iz n j e in j i h 

*' F r . H u b a d , Običaj i slovanski. IMS 1878, 15. 
** N. B o r r e l l i , Ricerche etiologiche intorno ad alcuni riti carnevaleschi e 

quaresimali in Campania , v: Il Folklore Italiano 9 (1934), 40. 
*" T o s c h i n. d. 141. 
*" Prav tam. 
*' »II Gazzetino del lunedi«, Feltre, 17 marzo 1947. (Nav. P e r u s i n i n. d. 3, 

op. 13.) 
** G a v a z z i , L'Emilia. Milano 1926, 68. 
*9 O. T r e b b i e G. U n g a r e l l i , Costumanze e.tradizioni del popolo bo-

lognese. Bologna 1932, 105. 
9" J . C . M u o t h , Nachrichten iiber bundnerische Volksfeste und Brauche, v: 

Schweizer Archiv fur Volkskunde 2 (1898), 145. — E. H o f f m a n n - K r a y e r , 
Fruchtbarkeitsriten im schweizerischen Volksbraucli , v: Schweitzer Archiv fur 
Volkskunde 11 (1907), 239. — I s t i , Feste und Branche des Schweizervolkes. 
Ziirich 21940, 122. — R. W e i s s , Volkskimde der Schweiz. Zurich 1946, 168. 

9* H o f f m a n n - K r a y e r , Feste und Branche 122. 
92 E . S o l , Le vieux Quercy. Auril lac 1930, 159—160. 



SI. 2 (zgoraj levo). Baba (la Vecchia) iz igre o žaganju babe, Rio Secondo (občina 
Perugia. Umbri ja) . — SI. 5 (zgoraj desno). Eden izmed Žagar jeo (il Segantino) 
iz iste igre. — SI. 4 (spodaj). Prizor žaganja babe iz igre o oasi Valvitiano 
(občina Perugia, Umbrija) . — Vsi trije posnetki iz arhiva Istituto di etnologia 

e antropologia culturale della Università degli studi di Perugia (Italia) 





o t r o č a d , v č a s i h t u d i o d r a s l i , p o b i r a j o . T a k š n a j e b i l a s t a r k a v T o s c a n i , 
k i i m a m o o n j e j s p o r o č i l o i z 15. s to le t j a in j e n a j s t a r e j š e , k a r j i h d o s l e j 
p o z n a m o . V F l o r e n c i so l u t k o s t a r k e n a p o l n i l i z o reh i in s u h i m i s m o k v a m i 
ter j o obes i l i v r h l e s tve . U p r i z o r i l i so s o d n o r a z p r a v o p ro t i nj i , j o obsod i l i 
in n a t o p o d l o g g i a m i N o v e g a t r g a p r e ž a g a l i . » Q u a n d o e r a s t a t o t a g l i a t o 
(sc . i l f an tocc io ) p e r lo m e z z o , t u t t e le in t e r io ra , c o m p o s t e d i f ru t t a s e c c a , 
c a d e v a n d a l l ' a l t o in m e z z o a l l a fo l la , e n e s e g u i v a l a Z u f f a « " ' . Zd i se , d a 
j e b i l o b i č a j v te j o b l i k i v I t a l i j i n a j b o l j p r i l j u b l j e n . V R o m u n i j i ( R o 
m a g n a ) , n. p r . v C o t i g n o l i in v F o r l i m p o p o l i j u , so š e p r e d n e k a j let i v s a k o 
p o t sp l e t l i l u t k o iz š i b j a in j o n a p o l n i l i s s a d j e m . K o so j o p r e ž a g a l i , j e 
s a d j e le te lo iz n je . O b r e d j e so i m e n o v a l i » s e g a v e c c h i a « . " * V F a e n z i so 
b r a n j e v k e n a s r e d p o s t n i č e t r t ek p o s t a v l j a l e n a s t o jn i ce l u t k e , o z a l j š a n e 
z o g r l i c a m i in u h a n i iz s u h i h s m o k e v , s u h i h s l i v in s u h e g a k o s t a n j a ; t u d i 
t a k i l u tk i s o p r a v i l i » l a s e g a v e c c h i a « . O t r o c i sO si n a r e j a l i l u t k e iz c u n j , 
j i h n a d e v a l i s s u h i m s a d j e m , nos i l i p o u l i c a h in v p i l i : » S e g a l a v e c i a ! « " ' 
T u d i v M a r k a h (Marche ) n a r e d e v e l i k o ž e n s k o l u t k o in j o p o s t a v i j o n a 
t r g . V s a j e n a p o l n j e n a s s u h i m s a d j e m : g r o z d j e m , s m o k v a m i , k o s t a n j e m 
in s konfe t i . P o p o l d n e j o m e d r a z n i m i o b r e d i p r e ž a g a j o a l i r a z c e p i j o , 
d o b r o t so p a de l ežn i otroci."" V Veron i so p o s t a v i l i t a k š n o l u t k o s r ed i 
t r g a , u p r i z o r i l i n a t o s o d n o r a z p r a v o , s t a r k o obsod i l i , p r e b r a l i n jeno 
o p o r o k o in p r e ž a g a l i . V n j e n e m t r u p u j e b i l o s u h o s a d j e in s l a d k a r i j e , 
k a r so n a t o r a z g r a b i l i o t roci ." ' O b i č a j j e s e g a l p r a v v t r i d e n t i n s k i oko l i š , 
k j e r s o t a k š n e l u t k e n. p r . v R e n d e n i p o s t a v l j a l i p o š o l a h in d o m a ; d o 
b ro te , k i j i h j e s t a r k a s k r i v a l a v seb i in so se u s u l e iz n je , k o so j o p r e 
ž a g a l i , so b i l e n a m e n j e n e v s e m navzočim."* — O b v s e h teh po roč i l i h , k i 
so , k a k o r v i d i m o , v s a iz I t a l i j e , se s p o m n i m o z g o r a j o m e n j e n e g o v o r i c e 
iz O v s i š p r i P o d n a r t u , češ d a p r i ž a g a n j u b a b e l e te iz n je p o m a r a n č e 
in rož ič i ! 

T u in t a m j e s t a r k a n a v a d e n k o s l e s a , k i m u n a t a k n e j o r a z t r g a n o 
ž e n s k o o b l e k o in a v b i c o . O k o l i Q u e r c y j a v J u ž n i F r a n c i j i s o s e f a n t j e 
o s r e d p o s t u n a š e m i l i v » d r v a r j e « in » s p o k o r n i k e « . T a n j š i h lod so ob lek l i 
in voz i l i ko t » s t a r k o « p o v a š k i h u l i c a h . K o n č n o so sk len i l i , d a j o b o t r e b a 
p r e ž a g a t i . M e d ž a g a n j e m so p e l i : » R e s s e g u e n l a B ie i l lo , l a B ie i l lo , r e s s é -
g u e n l a B ie i l l o a n e t ( = a u j o u r d ' h u i ) !« S p o k o r n i k i so p l a n i l i v j o k in z a 
p e l i : » A d i e i i , p a u v r e g r a n d ' m è r e , tu m e u r s sc iée , q u e l m a l h e u r ! « D r v a r j i 
s o j i m o d g o v a r j a l i : » T a n t m i e u x , e l le é t a i t so rc i è re , e l l e l e m é r i t a i t b i e n . « 

" N a v a j a T o s c h i n. d. 144. — Imenovani opozarja na folklorno zanimivi 
opis tega s lavja , »La Cica la ta« , ki ga je zapustil Michelangelo B o n a r o t i ml . 
(1568—1646). 

T. S e p p i 11 i , L a festa della »Sega della vecchia« in Umbria . Resoconto 
di ricerca (23. marzo 1959), str. 7. Dakt i logram v arhivu ISN. 

«5 T o s c h i n. d. 145. 
"6 P r a v tam 144—145. 
" P r a v tam 141. 
»8 P r a v tam 141—142. 

9 S l o v e n s k i e tnogra f ^ 2 9 



M e d Ž a g a n j e m s o n a m r e č p o b i r a l i ž a g a n j e in g a m e t a l i k v i š k u : » R e g a r -
d e z , e l le n ' a p a s d e s a n g c o m m e les a u t r e s chré t iens !«"" 

P o s e b n o s t so m i n i a t u r n e l u t k e , k i j i m v s a k t eden v p o s t u o d t r g a j o 
k a k de l , n. p r . n o g o (ker j i h n a r e d e s sedmimi nogami). T a k š n e l u t k e so 
r a z š i r j e n e p o I t a l i j i : v A b r u z z i h , v P u l i j i ( P u g l i a ) , K a l a b r i j i , v N a p o l j u 
in I r p i n i j i , od k o d e r so p r e š l e v S r e d o z e m l j e (Menorca ) in n a p r e j v Š p a 
n i jo . V č a s i h j e l u t k a k a r iz p a p i r j a i z r e z a n a ž e n s k a k o n t u r a s s e d m i m i 
n o g a m i (gl . p r i l . I I I / 6 ) , v č a s i h s p e t tvor i s p o d n j i de l t r u p a p o m a r a n č a , 
k r o m p i r a l i j a b o l k o z v a n j e z a t a k n j e n i m i s e d m i m i p e r e s i . V s a k p o s t n i 
t eden o d t r g a j o eno nož ico a l i i z p u k n e j o eno p e r o . L u t k o obes i jo v o k n o 
a l i n a v r v i c o , n a p e t o v n a d s t r o p j u od o k n a d o o k n a čez ulico.*"" V Š p a n i j i 
j e d o b i l a t a k š n a l u t k a f a n t a s t i č n e ob l ike . V v s a k e m m a d r i d s k e m o k r a j u 
s o v č a s i h z a p o s t n a r e d i l i v e l i k o g r o t e s k n o lu tko , i m e n o v a n o R e y n a 
C u a r e s m a ( K r a l j i c a P o s t n i c a ) , k i j e i m e l a s e d e m nog . N a k o n c u v s a k e g a 
t e d n a v p o s t u so j i o d s e k a l i p o eno nogo . N a v e l i k o sobo to j e o s t a l s a m o 
t r u p . T e m u so o d s e k a l i g l a v o in g a n a t o razkosal i .*"* O d m e v t e g a o b i č a j a 
j e p l j u s n i l iz I t a l i j e p r e k J a d r a n a v J u ž n o D a l m a c i j o in B o k o . M o r j e n e 
loči , a m p a k v e ž e ! T a k o r a z u m e m o , z a k a j b o k e l j s k a B a b a K o r i z m a n a 
s t o p a s s e d m i m i pal icami.*"2 Že V u k j e v e d e l : »Sedam štapova b a b e 
k o r i z m e znače sedam nedjelja časnoga posta, z a t o k a d j e d n a n e d j e l j a 
p r o d j e g o v o r i se d j e c i : , B a c i l a b a b a k o r i z m a j e d a n š t a p , ' i l i : , I s p a d e b a b i 
zub . ' T a k o i k a d p r o d j e d r u g a n e d j e l j a i. t. d.«*"^'* 

V p o s t o p n e m r a z k r o j u o b r e d j a o s t a n e od s t a r k e - b a b e s a m o š e s i m b o l . 
V ide l i s m o , d a j o s i m b o l i z i r a n a S l o v e n s k e m K o r o š k e m (in s a m o t a m ! ) 
n i t a l i v r v i c a , k i j o j e t r e b a p r e r e z a t i . I z r a z i t o s i m b o l i č n i so n e k a t e r i 
o b i č a j i v r e t o r o m a n s k i Š v i c i . V z g o r n j e m G r a u b i i n d n u ( O b e r l a n d ) h r a 
n i j o p o n e k o d s t a r e , n e r a b n e d r v a r s k e ž a g e in j i h p r i v l e č e j o n a d a n en 
s a m k r a t v le tu , t a k r a t , k o j e t r e b a b a b o ž a g a t i , » r a z ' g ' a l a v e l a « . Z v e č e r 
p r e d s r e d p o s t n o s r edo , k o se s t emni , v z a m e t a d v a f a n t a t a k š n o ž a g o in 

' 9 A. V a n G e n n e p , Manuel de folklore français contemporain. T. premier, 
III . Cérémonies périodiques cycliques 1. Paris 1947, 943. — Avtor, ki j e zbral 
o našem predmetu izredno bogato gradivo in literaturo (942 si.), opozarja pri 
tem poročilu na čarovniške procese, pri katerih je veljalo za dokaz čarovništva, 
če ženski iz vbodl ja ja ni pritekla kri. 

T o s c h i , n. d., 145, in L i u n g m a n , n. d., 997 si. 
™* L a i s n e l d e l a S a l l e , Souvenirs du vieux temps: Le Berry I. Par i s 

1900, 66—67 ( = Les Littératures populaires de toutes les nations X L ) . 
i»2 Gl. op. 71. 
i«2A K. W l i s l o c k i poroča o žaganju babe pri ciganih (Volksglaube und 

religioser Brauch der Zigeuner in Darstel lungen aus dem Gebiete der nichtchrist-
liclien Religionsgeschichte. MUnster i. W. 1891, 145 si.). Babo so naredili iz s lame 
in jo na cvetno nedel o najpre j premlatil i s pal icami, nakar sta jo našemljen 
fant in dekle prežagala , sežgala, pepel p a so stresli v vodo. Običa j j e seveda 
drugoten in prevzet od okolja. Obredje so opravljal i v čast »senčne kralj ice«, 
demona, ki trpinči ljudi (cigane) v zimskih mesecih z lakoto, boleznijo in smrtjo , 
izgine spomladi in se vrne z zimo. Cigani na južnem Ogrskem so njej na čast 
opravljal i slovesnost, ki na j bi jo potolažila. 



se n e o p a ž e n o p o j a v i t a n a ces t i . Ž a g o z a s t a v i t a n a s t a r e m p a n j u ob p o t i , 
c e lo n a k a m n i t e m r o b n i k u a l i v o g e l n e m k a m n u , p a d r s a t a z n jo s e m i n 
t j a , d a z v e n č i in r o ž l j a in le té celo i s k r e n a o k r o g . T i h o , k a k o r s t a p r i š l a ^ 
i z g i n e t a in se o g l a s i t a s p e t d r u g j e . V B r e i l u ž a g a j o f a n t j e b a b o p r e d 
h i š a m i dek le t . T a veče r p o s k r i j e j o ž a g e p o v s e h h i š a h , z a k a j f a n t j e j i h 
v z e m o , k j e r j i h dob i jo . C e l o p o h i š a h ž a g a j o b a b o : z ž a g o s e lo t i jo k a m 
n i t ih s t o p n i c in v s e g a , k a r j i m p r i d e t r d e g a p o d roko .^° ' 

• S v o j e v r s t e n j e že omen jen i p o j a v , d a se n a s r e d p o s t n i d a n s p r o s t i 
s o v r a ž n o r a z p o l o ž e n j e do s t a r i h ž e n s k s p l o h , v č a s i h p a le do določene-
n e p r i l j u b l j e n e s t a r k e v k r a j u . T a k o v M a r k a h (Marche ) v I t a l i j i g r u č e 
d e č k o v h r u p n o t r k a j o n a v r a t a k a k e s t a r e j š e ž e n s k e , k i j o j e l j u d s k a 
s a t i r a i z b r a l a z a t a r č o , j o k l i č e j o p o i m e n u in j o z a s r a m u j e j o . S s e b o j 
n o s i j o l u tko , k i s o j o t a k o ob lek l i , d a v z b u j a p o d o b n o s t z n e s r e č n o ž r t v i j o . 
L u t k o m e d r a z p o s a j e n i m i š a l a m i prežaga jo .^"* V B e r r y j u v F r a n c i j i t o k a j » 
n a s r e d p o s t n o s r e d o 10- d o 12-letni o t roci p o ce s t ah . Z l e sen imi s a b l j a m i 
v r o k a h z a s l e d u j e j o s t a r e ž e n s k e , če j i h s r e č a j o in s k u š a j o ce lo v d r e t i 
v h i š e , k j e r v e d o z a k a k š n o s t a r k o . L j u d j e p r a v i j o : » l i s von t c o u p e r , 
s a b r e r l a Vie i l l e .« P o t e m zgne te jo iz i l ov i ce p o d o b o s t a r e ž e n s k e in jo 
s s v o j i m i l e s e n i m i s a b l j a m i r a z s e k a j o n a k o s c e , t e p a v č a s i h z m e č e j o 
v b l i ž n j o reko.^" ' Že W . G r i m m ^ " " n a m j e p o r o č a l o p o d o b n e m o b i č a j u 
v K a t a l o n i j i , v B a r c e l o n i . T a m se n a s r e d p o s t n o nede l jo g r u č e d e č a k o v 
p o d e p o u l i c a h . N e k a t e r i nos i jo ž a g e , d r u g i p o l e n a , s p e t d r u g i i m a j o r u t e , 
k i v a n j o s p r a v l j a j o d a r o v e . P o j ó p o s e b n o p e s e m , k i p r a v i , d a i š č e j o n a j 
s t a r e j š o ž e n s k o v m e s t u , d a b i j o — s r e d p o s t u n a č a s t — n a d v o j e p r e 
ž a g a l i . N a z a d n j e se d e l a j o , ko t d a so j o n a š l i , z a č n o ž a g a t i p o l e n a in j i h 
s e ž i g a t i . Z n a n i so p o d o b n i p r i m e r i iz P o r t u g a l s k e . " ' V l i s b o n s k i o k o l i c i 
s e o t roc i n a s r e d p o s t oborož i jo z lonc i in k o ž i c a m i . S p e k l e n s k i m t r u š č e m 
s p r e j m e j o v s a k o s t a r k o , k i s i t a d a n u p a z d o m a ; celo k a m e n j e l u č a j o z a 
n jo . O b i č a j i m e n u j e j o » s e r r a a V e l h a « . T u d i d r u g o d ( S e r r a d a M o n f u r a d o ) 
p r i r e j a j o s t a r k a m m a č j o g o d b o p r e d v r a t i in j i m k l i č e j o , d a j i m b i j e 
z a d n j a u r a , d a n a j n a r e d e o p o r o k o in zmol i jo k e s a n j e . E d e n i z m e d f a n t o v 
z a č n e n a t o ž a g a t i v e l i k k o s l u b j a , d r u g i p a p o j o v m e s : » O h , k a k o d o l g o 
že ž a g a m , p a n e v i d i m ž a g a n j a ! A l i j e ž a g a z a n i č a l i p a i m a b a b a p r e 
t r d o k o ž o . « V v z h o d n i h p o k r a j i n a h p r e d s t a v l j a eden i z m e d p e v c e v s t a r k o , 
k i j o k a in j a v k a , n a s l a v l j a s o s e d o m s m e š n e p r o š n j e , v m e s p a se s p o v e d u j e 
p r a v s p o l z k i h g r e h o v in n a z a d n j e s h r o p e n j e m p o s n e m a u m i r a n j e , m e d t e m 

" 3 A. M a i s s e n , Werkzeuge und Arbeitsmethoden des Holzhandwerkes in 
romanisch Biinden. Genf u. Ziirich 1945, 92 ( = Romanica Helvetica 17). — Izp i ske 
švicarskega gradiva in mest iz teže dostopne literature dolgujem požrtvovalnosti 
dr. Roberta W i l d h a b e r j a , Basel, za kar mu tudi na tem mestu izrekam iskreno 
zahvalo. 

T o s c h i n. d. 240. 
" 5 L a i s n e l d e l a S a l l e n. d. 66. 

J . G r i m m n. d. 460. 
V a n G e n n e p , Manuel 942—943. 



k o ž a g a p r o d i r a skoz i l u b j e . V P o r t u s o d o n e d a v n e g a v s a k o le to nos i l i 
v ž e n s k o n a p r a v l j e n o l u t k o p o m e s t u in j o od lož i l i p r e d v r a t i n a j s t a r e j š e 
ž e n s k e . P o z n e j e so j o s p r a v i l i n a g l a v n i t rg , j o t a m p r e ž a g a l i in n a z a d n j e 
s e ž g a l i . " * 

K o t s p o m i n n a o b r e d j e se j e o h r a n i l a p o n e k o d s a m o ž a g a , tu in t a m 
v I t a l i j i l e s t ev — les tev p a č za to , k e r s o v T o s k a n i ( F l o r e n c a ) l u t k o o b e 
š a l i v r h l e s tve . N a s l o v e n s k e m e t n i č n e m o z e m l j u s m o na le t e l i n a ž a g o k o t 
n a p a r s p r ò l o t o n a K o r o š k e m (Borov l j e ) in v P r e k m u r j u . V N a p o l i j u so 

s t r i g l i d e č a k i ž a g e iz s u k n a , j i h p o b e l i l i s k r e d o in u d a r j a l i ž n j imi l j u d i 
p o h rb tu , d a se j i m j e p o z n a l od t i s ž a g e n a obleki.*"" V P i e m o n t u (Tor ino) 
s o p r o d a j a l i o s r e d p o s t u l e sene ž a g e , p o z n e j e t u d i ž a g e iz č o k o l a d e . F a n t j e 
s o nos i l i s s e b o j v e l i k a n s k e d r v a r s k e ž a g e in z n j imi g roz i l i m i m o i d o 
čim.**" O b i č a j se n a d a l j u j e v S a v o j o . V S a i n t - J e a n - d e - M a u r i e n n e so i z 
r e z o v a l i n e k o č v e l i k e ž a g e iz p a p i r j a in j i h z a š a l o o b e š a l i l j u d e m n a 
l i r b e t ; i m e n o v a l i so j i h » r o s s e s - v i e i l l e s « ( n i č v r e d n e starke).*** T u d i v r e to 
r o m a n s k i Š v i c i s i o t roc i n a s r e d p o s t n o s r e d o n a g a j a j o z l e s e n i m i ž a 
gami.**^ 

N a p o s l e d j e o s t a l a o d v s e g a s a m o š e g o v o r i c a , p o t e g a v š č i n a , k i s m o 
j i z g o r a j s l ed i l i p o v s e m s l o v e n s k e m o z e m l j u . V ide l i b o m o , d a j e r a z š i r 
j e n a t u d i p o r o m a n s k e m sve tu . T u d i t o d r a d i v e ž e j o g o v o r i c o o ž a g a n j u 
b a b e n a mos t a l i n a v o d o . T a k o so v F r a n c i j i , v L i m o g e s u , v p r v i če t r t in i 
p r e j š n j e g a s to l e t j a p o š i l j a l i m l a d i n o , n a j g r e g l e d a t , k a k o n a sa in t - é t i enn-
s k e m m o s t u n a t a n k o o p o l d n e ž a g a j o n a j s t a r e j š o ž e n s k o v mestu.**' N a 
p o d r o č j u G e r s a v J u ž n i F r a n c i j i so p r a v i l i n e k o č , d a v n e k i v a s i v s a k o 
l e t o ob r ek i n e k o s t a r k o p r e ž a g a j o n a d v o j e . S p l o š n o j e b i l a t a m z n a n a 
p o p e v k a , k i so j o p r e p e v a l i že p r e d p u s t n i m t o r k o m : » A u x j e u n e s i l f a u t 
d e s sou l ie r s , a u x v ie i l l es d e s c o u p s d e p i e d . . . « P o p e v k a i m a v e č t a k i h 
s r a m o t i l n i h d v o v r s t i č n i c , v s a k i p a s l ed i p r i p e v : > O n s c i e r a les v ie i l l e s , 
c e t t e année , on s c i e r a les vieil les!«*** S l o v e n s k a p o s e b n o s t j e , č e n a t v e z e j o 
l a h k o v e r n e ž e m , d a ž a g a j o b a b o n e k j e p o d k o z o l c e m in p o d o b n o . V F r a n 
c i j i , v B o u r g e s u , s o hod i l i o t roc i v m e s t n o h i r a l n i c o z a m a n g l e d a t , k a k o 

*»» R . G a l l o p , Portugal . Cambridge University Press 1936, 118—121. 
" " M . & A. H a b e r l a n d t , Die Volker Europas und ihre volkstiimliche 

Kul tur . Stuttgart 1928, 290. 
F a r i n e t t i , Vita e pensiero del Piemonte. Milano b. 1., 47—48. 

*** A. V a n G e n n e p , L e cycle cérémoniel de Carnava l et de Carême en 
Savoie , v: Journa l de psychologie normale et pathologique. Paris , 15. novembra 
1925, 737. 

M u o t h n. d. 145. 
**' J - - J - J u g e , Changemens survenus dans les moeurs des habitans de L i 

moges depuis une cinquantaine d'années. Limoges ^1817, 22—23. 
11* J . - F . B i a d e , Poésies populaires de la Gascogne, I I L Paris 1882, 347 

( = L a Littérature populaire de toutes les nations VIT). — Ob tej zabavij ici se 
spomnipio slovenske: Mladi punci prstan zlat — stari babi štrgk za vrat! Prim. 
š e S N P št. 7557—7558, 7605, 1835 i. dr. 



s t a r k o r e ž e j o n a d v o j e , l j u d j e p o u l i c a h p a so p e l i in v p i l i : » F e n d o n s l a 
v ie i l l e , f e n d o n s l a p l u s v i e i l l e d u q u a r t i e r !« ^ ^ ' D r u g o d j e k r a j n e d o l o č e n . 
Y T u l l u ( L i m o u s i n ) so p o š i l j a l i o t roke k a m o r ko l i g l e d a t , k a k o žaga jo -
n a j s t a r e j š o ž e n s k o iz m e s t a ( » r e c e d lo Viei l lo«) .^^" S i c e r p a j e p o t e g a v š č i n a 
o ž a g a n j u » s r e d p o s t n o s t a r k e « ( la Vie i l l e d e l a M i - C a r ê m e ) z l a s t i v O s r e d 
nj i F r a n c i j i s p l o š n o razš i r j ena .^^ ' 

T u d i v n e s l o v e n s k e m o b m o č j u i m a m o n e k a j likovnih p r i č e v a n j o 
o b r e d j u ž a g a n j a b a b e . 

N a b a k r o r e z u G i u s e p p a M a r i e M i t e l l i j a iz B o l o g n e (1634—1718) , 
k i g a o b j a v l j a P a o l o T o s e h i ^ ^ * in g a p o d a j a m o v r e p r o d u k c i j i n a p r i 
log i I V / 7 ) , v i d i m o P u s t a n a m r t v a š k e m o d r u p o d s t o p n i c a m i ( » P o v e r o 
C a r n e v a l ecco lo m o r t o « ) . S t o p n i c e v o d i j o n a lev i n a v z g o r in n a d e s n i 
n a v z d o l , p r e d s t a v l j a j o p a 46 p o s t n i h d n i : 23 n a eni , 23 n a d r u g i s t r a n i . 
N a v z v i š e n e m m e s t u v s r ed i j e p o s t a v l j e n p r a z e n s tol . N a v s a k i s t r a n i 
s t o l a j e m o š k a p o s t a v a : n a l ev i j e m o š k i v m e š č a n s k i o b l e k i , n a desn i j e 
r o k o d e l e c , k i d r ž i m i z a r s k o ž a g o v rok i . S t o l j e , k a k o r s p o z n a m o , p r i 
p r a v l j e n z a » b a b o « Q u a r e s i m e , p o s t n i č a s , z o p r n o s t a r o b a b u r o , k i j e 
n a p o d o b i š e ni v ide t i , a j i v e l j a b e s e d i l o : » V i e n su v e c c h i a z z a , ti v o g l i a m 
s e g a r e ! « 

D r u g i d v e u p o d o b i t v i d o l g u j e m o s a m e m u F r a n c i s c u d e G o y i (1746 
d o 1828) in s t a z r a s l i iz š p a n s k e g a l j u d s k e g a ž i v l j e n j a . P o n e k e m n j e 
g o v e m b i v a n j u v A n d a l u z i j i j e n a m r e č n a s t a l a n j e g o v a » M a d r i d s k a s k i -
c i r k a « ; v n j e j j e l i s t , k i j e u m e t n i k n a n j e m u p o d o b i l p r a v o » ž a g a n j e 
b a b e « in to t u d i o z n a č i l s p o d p i s o m » P a r t e n l a v i e j a « ( S t a r k o ž a g a j o ; 
l a v i r a n a r i s b a s t u š e m , 2 1 . 5 X 1 2 . 5 cm , s e d a j v M u s é e d u L o u v r e , P a r i s , 
no. 6914, h r b t n a s t r a n ; g l . r e p r o d u k c i j o n a p r i l . IV /8) .^2o K o n e c 18. s to l e t j a 
s o s r e d o p o s t a s l a v i l i v A n d a l u z i j i z v e l i k i m l j u d s k i m p r a z n i k o m . O t r o c i 
so se čez d a n , d e l o m a n a š e m l j e n i , p o d i l i p o c e s t a h in v p i l i : » P r e ž a g a j t e 
s t a r k o , o d u r n o c a n d r o ! « P o n o č i so p o d o b n o p o č e n j a l i t u d i o d r a s l i . H o d i l i 
so od v r a t d o v r a t , t r k a l i n a n j e in k l i c a l i : » P r e ž a g a j t e s t a r k o ! « O p o l n o č i 
s o n a t o j a v n o p r e ž a g a l i l u tko , n a p r a v l j e n o k o t g r d o s t a r k o . j v j ^ r i sb i s e 
p r i n a t a n č n e j š e m o g l e d u j a s n o v i d i , d a so v s e u p o d o b l j e n e p o s t a v e g r o -

" 5 L a i s n e l d e l a S a l l e n. d. 66—67. 
N. B é r o n i e , Dictionnaire du patois Bas-Limousin et plus particulière

ment des environs de Tulle. Tulle b. 1., 231—232. 
L a i s n e l d e l a S a l l e n. d. 66. 
T o s c h i n. d., slik. pri loga 47. 
Objavi l ju je J . Z i h l e r , Zwei volkskundlich interessante Zeichnungen 

von Goya, v: Schweizer Volkskunde 49 (Basel 1939), 1, 1—4. 
Objavi l prvič José L ó p e z - R e y , Goya's Caprichos . Princeton Univer

sity Press 1953, II, 46 (besedilo v I, 41 si.). 
Don D o b l a d o [ = José B i a n c o W h i t e ] , Letters from S p a i a . London 

1822, 274 si. 



t e s k n o m a s k i r a n e , d a g r e to re j z a i z r a z i t o k o m i č n o m i m i č n o o b r e d j e . 
T e l i k i š p a n s k i u m e t n i k n a m j e ž a g a n j e b a b e o v e k o v e č i l š e n a e n e m l i s t u ; 
d e l o m a z b r i s a n i p o d p i s se g l a s i » M i t a d de c u a r e s m a « ( S r e d a p o s t a ) . 

I I I 

S k l e n j e n o p o d r o č j e ž a g a n j a b a b e s e g a p o t e m t a k e m re sn ično o d a t l a n t 
s k i h o b a l P o r t u g a l s k e do s l o v e n s k o - h r v a t s k e meje.^^^ M o r f o l o š k i p r e g l e d 
j e p o k a z a l , k a k o s e j e p r v o t n i m i m i č n o - d r a m a t s k i p r i z o r r a z k r o j i l , d a se 
j e n a p o s l e d o h r a n i l a le š e g o v o r i c a o n j e m . 

W. L i u n g m a n u d o l g u j e m o p r v i poskus,*^* d a do t l e j z n a n o g r a d i v o 
m o r f o l o š k o u r e d i in tud i k a r t o g r a f s k o p r i k a ž e ; n j e g o v o g e o g r a f s k o p r e 
g l e d n i c o b i b i l o m o g o č e s s l o v e n s k i m g r a d i v o m b i s t v e n o d o p o l n i t i — 
p o p o l n a s e v e d a š e ne bo.*^" 

N a š e o b r e d j e j e dož ive lo p r v o r a z l a g o š e p r e d W. L i u n g m a n o m . 
O b p i č l e m g r a d i v u , k i m u j e b i lo n a vo l jo , j e že W. M a n n h a r d t 1874*2" 
t u d i ž a g a n j u b a b e s k u š a l n a j t i m e s t o v svo j i t eor i j i o v e g e t a c i j s k i h d e m o 
n i h : ž a g a n j e b a b e m u j e b i lo u n i č e n j e v e g e t a c i j s k e g a n u m e n a p r e t e k l e g a 
l e t a , tore j o b r e d j e p r i m i t i v n e a g r a r n e d r u ž b e . C e b i to d r ž a l o , b i b i lo 
ž a g a n j e s a m o e n a i z m e d o b l i k t a k e g a u n i č e n j a ; t o d a p o z o r n o s t v z b u j a , 
d a j e o m e j e n o s a m o n a do ločeno ozeml j e . S a j j e ne s a m o d r u g o d , a m p a k 
i u d i p r i n a s z l a s t i » P u s t « t is t i , k i u t e l e š a v e g e t a c i j s k i n u m e n : n j e g a o b 
s o d i j o n a smr t , u b i j e j o — z a ž g o , obes i jo , p o k o p l j e j o , v r ž e j o v v o d o . 
M a n n h a r d t ne p o v e , o d k o d j e ž e n s k i n u m e n , k i g a p r e ž a g a j o . T o , d a j e 
z i m a v l a t i n š č i n i f emin in i gene r i s , ne zadošča .*^ ' M a n n h a r d s e s k l i c u j e 
n a H . U s e n e r j a , k o n a d r u g e m m e s t u o p o z a r j a n a n e k o r i m s k o A n n o 
Perenno,*^* z n a n o iz Ovidi ja .*^" A n n a P e r e n n a j e b i l a n e m a r a res k a k 

P. L a f e n d , ki j e risbo prvič objavil (Nouveaux Caprices de Goya. Suite 
de trente-huit dessins inédits. Paris 1907, 2), vsebine risbe ni razumel. 

123 Za trditev J . G r i m m a (Mythologie 460), da poznajo obredje tudi severni 
Slovani (»babu rezati« [?]), doslej v literaturi nisem našel potrdila (prim. samo 
Č . Z i b r t , Vesele chvile v živote lidiì českeho. P r a h a 21950, 175 si.). 

121 L i u n g m a n H, fig. 157 (med 999 in 1002). 
125 Slovensko gradivo še zdaleč ni popolno. Poučen je primer V. M o d e r n -

d o r f e r j a , ki je (za s lužbovanja v Šentjurju pod Kumom) našel tri variante 
v enem samem kraju. 

12» W. M a n n h a r d t , Wald- und Feldkulte I. Berhn 21904, 499—500 in 359. 
12' Ženski numen je s lovanska Morana; češko - slovaško Mareno, Mareno 

( = Smrt, Smrtko) neso na »smrtno nedeljo« (dominica J u d i c a = peta postna ali 
t iha nedelja) kot lutko iz vasi in jo vržejo v vodo; zraven pojo: »Smrt jsme 
vynesli ze vsi, nove leto nesem do v s i . . . « (Z i b r t n. d. 215). Prim. tudi N a v r a t i l 
n. d. 80 si. To obredje z našim nima zveze (prim. L i u n g m a n 998—999)! 

128 M a n n h a r d t II, 297. — H. U s e n e r , Italische Mythen. Rheinisches Mu
s é u m 30 (Bonn 1875), 182 si. 

129 P. O v i d i u s Naso, Fast i III , 525—554 in 675 si. 



v e g e t a c i j s k i n u m e n in so j o s l a v i l i ob m a r č n i h i d a h (15. m a r c a ) s p o s e b 
n i m p r a z n i k o m ob b r e g o v i h T i b e r e . M e d o b r e d j i so b a j e v r g l i n j en k i p 
v v o d o . T o d a s p l o š n a p o p u l a r n o s t A n n e P e r e n n e j e d v o m l j i v a ^ ' " in če 
j e b i l a v r i m s k e m i m p e r i j u res k a j z n a n a , j e b i l a v s a j r a z m e r o m a m l a d a . 
Zd i se n a m , d a b o t r e b a r e s n o u p o š t e v a t i p o d a t k e z o z e m l j a ob K v a r n e m . 
P r a z n i k Salus-Šaluš, k i se j e — k a k o r s m o v ide l i — us ta l i l n a s r e d p o s t n o 
s r edo , j e b r e z d v o m a v zvez i z r i m s k i m ž e n s k i m n a m e n o m , i m e n o v a n i m 
S a l u s . L e - t a j e b i l a p o o s e b l j e n j e b l a g i n j e in so j o s l av i l i 28. m a r c a ; p o l j e 
de l c i so j i ž r t v o v a l i p r e d setvi jo.^ '* In v p r a v z i s t r s k e g a o z e m l j a n a m j e 
o h r a n j e n a p l o š č a s p o s v e t i l o m n je j v č a s t : S A L U T I A U G ( U S T A E ) P R O 
I N C O L U M I T A T E P I Q U E N T ( I N O R U M ) ( C I L 5, 428).^'^ p i q u e n t u m j e 
b i l d a n a š n j i B u z e t . N i č e s a r d o l o č n e g a ne v e m o o k u l t u b o g i n j e S a l u t i s 
n e d r u g o d p o r i m s k e m i m p e r i j u , n e n a n a š e m o z e m l j u : t u d i v K a s t v u in 
p o d V e l e b i t o m so ohran i l i s a m o i m e s l a v j a , ne v e d o p a , k a j p o m e n i . K a ž e , 
d a j e obredje žaganja babe amalgamiralo neko nam danes neznano staro-
in verjetno celo predrimsko osnovo, katere bistvo je bil pomladanski kult 
nekega ženskega vegetacijskega numena. P o d a t k i z n a š e g a o z e m l j a b i 
o p o z a r j a l i , d a j e b i l a to S a l u s . T o b i b i lo v s k l a d i t i s p o s k u s o m W. L i u n g -
m a n a , d a b i b a b o - s t a r k o i d e n t i f i c i r a P ' ' z n e k i m lamijskim ženskim 
numenom iz A z i j e , k i j e v s t a r e m v e k u n a po t i p ro t i z a h o d u dob i l l ik in 
i m e g r š k e Arthemide i n r i m s k e Diane ter se v z g o d n j e m s r e d n j e m v e k u 
v S r e d n j i E v r o p i p r e l e v i l v b a j u v a r s k o - s l o v e n s k o Perhto, k i se j e v I t a l i j i 
s p r e m e n i l a v Befano. T r e b a b i b i lo s a m o še r a z i s k a t i z v e z e z d r u g i m i 
ž e n s k i m i n u m e n i — l ik b o g i n j e Salus se p o n u j a s a m od s e b e ! O p o z o r i m 
n a j p a š e n a š t a j e r s k o »Vrkolco«, k i j e b i l a — p o J . P a j k u " * — p r i S t r a 
n i c a h »ko t m v t h o l o g i č n o b i t j e « (!) z n a n a in s e n a j b r ž p o n je j v c e l j s k i 
oko l i c i in p o P o h o r j u s r e d p o s t n a s r e d a i m e n u j e » v a r k o v n i c a « , » v e r k o v -
n i c a « , » v a r k o n c a « , » v e r k o l c a « ; i m e j e b i lo z n a n o z a ist i d a n tud i v T r i -
b u n j a h p r i D r a v o g r a d u in v oko l i c i M a r e n b e r g a . ^ ' ' D . T e r s t e n j a k j e 
p o r o č a l o n j e j : ^ " ' » S r e d p o s t n a s r e d a se vel i z a t e g a vo l jo , v e r k o v n i c a ' k e r 
n a t i s t i d a n k m e t i , ve rk l j o ' v p i k a v a j o v zeml jo . , V e r k l a ' j e o t i k a a l i r a t k a ; 
n e k a t e r i i m e n u j e j o č r t a lo — v e r k l o . T a d a n č a k a k m e t n a n j iv i , in k o se 
j u t r n o s o n c e p r i k a ž e , v r ž e p ro t i soncu ve rk lo , in k je r p a d e , t a m j o v p i č i , 
in j o p u s t i v z eml j i do m r a k a . A k o se č rez d a n v e r k l e ni p r i j e l a r i j a , j e 
to d o b r o z n a m e n j e . N a veče r z a n e s e v e r k l o d o m u , j o op l e t e z b r š l j e n o m . 

V a n G e n n e p , Manuel 948—949. 
A. P a u l y , Real-Encyclopâdie der elassischen Altertliumswissenschaft 

VI, 1. Stuttgart 1852, 722—725, p. b. Sahis. 
" 2 W. H. R o s c h e r , Ausfiihrliches Lexikon der griechischen und romischen 

Mythologie, VII. Leipzig 1884—1890, 295—501, p. b. Salus. 
L i u n g m a n n. d. 992 si., zlasti 1004. 
P a j e k n. d. 252. 
Gl. op. 7. 

" 6 D. T r s t e n j a k . Mvthologične drobtine. Po narodnih pripovedkah raz
g laša —. XXVI . O Varkovnici. Slovenski Glasnik 6 (Celovec 1860), 184. 



p o t e m p a j o \ i ; a k n e v p l u g . K e d a r g r e d r u g i d a n ora t , v t a k n e š i b i c o 
b l a g o s l o v l j e n e š i b e v t i s to m e s t o , v k a t e r e m j e v e r k l a v p i č e n a b i l a . Y s e 
to s tor i d o b r o le t ino, — r o d o v i t n o n j i vo .« D a j e b i l š t a j e r s k i n u m e n — 
n a j m u j e b i l o i m e k a k o r ko l i — v n a j t e s n e j š e m s o r o d s t v u s t i s t im, k i so 
g a R i m l j a n i i m e n o v a l i S a l u s , j e k a j ve r j e tno . 

W. L i u n g m a n j e š e opozor i l , d a so ob r a z k r o j u g r š k o - r i m s k e g a 
m y t b o s a in k u l t a b i z a n t i n s k o - r i m s k i m i m i z a č e l i p e r s i f l i r a t i nek i ž e n s k i 
n u m e n v p o s t a v i s t a r k e , k i se o d t l e j p o j a v l j a v n j i h o v i h i g r a h k o t 
»smešna starka« p o d i m e n o m A c c o a l i M o r m o in j e p o z n e j e s t r a š i l a v p r a v 
p o p o s r e d o v a n j u m i m o v — a k o n a j v e r j a m e m o H . R e i c h u * ' ' — v z i m -
s k o - p o m l a d a n s k i h o b i č a j i h s k o r a j v s e E v r o p e k o t »ve tu l a« .* ' * T a » s m e š n a 
s t a r k a « j e n a š l a , k a k o r v s e k a ž e , p o s e b n o z a t o č i š č e v i t a l i j a n s k i l j u d s k i 
k o m e d i j i in P . T o s c h i n a m n a v a j a * ' " k o m e d i j a n t s k e n a s t o p e , » b e f a n a t e « , 
v s r e d p o s t n e m č a s u , k j e r j e g l a v n i p r o t a g o n i s t — » s t a r k a « , k i j o s o d i j o 
in k i b e r e s v o j o s a t i r i č n o - s p o l z k o o p o r o k o , p r e d e n j o — p r e ž a g a j o . 

T e j s t a r k i z r e sn i čno v e č t i s o č l e t n o r a z v o j n o po t j o so n a p r t i l i n a m r e č 
š e p o s l e d n j o v l o g o : p r e d s t a v l j a t i m o r a n a p o s l e d postni čas, p o o s e b l j e n o 
» Q u a r e s i m o « . P . T o s c h i * * " v i d i v n j e j P u s t o v ( K a r n e v a l o v ) p e n d a n t . 
P u s t - K a r n e v a l o p e p e l n i c i u m r e , o n a p a o s t ane , p r i v z a m e p o t e z e p o g a n -
s k o - k r š č a n s k e B e f a n e in z a i g r a v g r o t e s k n o s t p a h n j e n o k r š č a n s k o » Q u a -
r e s i m o « , d a j o n a t o s r ed i p o s t a pokončajo.*** 

K o m p l i c i r a n o o z a d j e n a š e g a o b r e d j a t vo r i t o re j v e č p l a s t i . 

P r v a j e z a k r i t a . I z d a j a n a m j o p r e d v s e m č a s , k o se o b r e d j e o b h a j a : 
k o n e c z ime , z a č e t e k p o m l a d i . T e d a j se j e m o r a l o b h a j a t i v p r i m i t i v n i 
a g r a r n i d r u ž b i v e g e t a c i j s k i ku l t n e k e g a ž e n s k e g a n u m e n a . Z g o r a j p r v i č 
o p i s a n a u m b r i j s k a i g r a n a m j e k l a s i č e n p r i m e r , k a k o s t a p r a d a v n o 
o b r e d j e iz t a k e g a k u l t a ( b a b a = h r a s t ; h r a s t p a d e , u m r e , a p o n o v n o 
v s t a n e ! ) in r e l a t i v n o m l a d i m i m i č n o - d r a m a t s k i p r i z o r u s m r t i t v e » Q u a r e -

>" H . R e i c h , Der Mimus, I. Berlin 1903, 505. 
"* Cerkveni avtorji prvih srednjeveških stoletij jo pogosto omenjajo: tako 

Nilos iz C a r i g r a d a (u. 450), Ambrozij , škof milanski (u. 397), Caesar ius iz Are-
lata pri Marseillu (u. 542), Pacianus iz Barcelone (u. ok. 390), Eligius iz Noyona 
(u. 659), Pirminius iz Zahodne Nemčije (u. 713); o njih in drugih gl. M i g n e , 
Patrologiae cursus completus. Séries latina. Paris 1844 si. N a ustrezajočih mestih 
prim. tudi sklepe raznih sinod (n. pr. Auxerre 585) in razne penitenciale (n. pr. 
Theodorja iz Canterburyja 690, Columbana 615, Burcharda iz Wormsa 1025) 
in podobno. 

T o s c h i , n. d., 282 si. 
1*« T o s c h i , n. d., 148. 
1*1 Pust in Post sta že zgodaj alegorično oživela. Francoska književnost 

pozna že v 13. stoletju šaljivo alegorično pesem o boju med Postom in Pustom 
(Bataille de Karesme et de Charnage , prim. V a n G e n n e p , Manuel 943). T a 
bo j je upodobil Pieter B r u e g h e l 1559, »Boj med Pustom in Postom« (prim. 
Enciklopedija likovnih umjetnosti 1. Zagreb 1959, si. na str. 514, in našo repro
dukcijo na si. pril. III/5). Opozar jam na dialogično pesem »Pust in Pepelnica« 
z Murskega polja , n a v a j a t a jo J . P a j e k , n. d., 198—199, in M. T u r n š e k , n. d., 
115—114. 



SI. 5 ( z g o r a j ) . Kako 
si je 16. utoletje 
predstavljalo Qua-
resimo (Post): Pie-
ter Brueghel, detajl 

z njegooe slike 
Boj med Pustom in 

postom« (1559). — 
K i i i i s t l i i s t o r i s c l i e s 

M u s é u m . D u n a j . — 
SI . 6 ( levo) . Sednie-
ronogi lutki babe 
( M c n o r c a ) . — I z : 
W. L i u n g i n a n . T r a 
ili t ions w a u c i e r u n g e n 
E u p h r a t - R l i e i n . H e l 
s i n k i 1958 ( = F F C 

119), f ig . 174 





S I . ? (zgoraj). Bakrorez 
Bolonjčaiia G. M. Ma-
ieilija iz okoli 1700: 
Smrt Karnevala in pri
čakovanje Quaresime 
(Posta). - Iz: P.Toscli i , 
Le origini del teatro 
italiano. Torino 1955. 
fig. 47. — SI. 8 (levo). 
Francisco de Goi/a 
(konec 18. stol.): Babo 
žagajo (Parten la Vie
ja). — Iz: Schweizer 
Volkskunde 49 (Basel 

1959), 1 





s i m e « p o n i k n i l a d r u g v drugega.**^ Z n a č i l n o j e t u d i , d a se v več in i g o v o r i c 
o ž a g a n j u b a b e k r a j d o g a j a n j a p o s t a v l j a na most a l i v s a j k vodi. Z v e z a 
z n e k d a n j o u t o p i t v i j o v e g e t a c i j s k e g a n u m e n a j e o č i t n a ! 

Iz s t a r k e , k i m o r a p o t i soč le t j ih p o g a n s k e g a ž i t j a n a z a d n j e p r e d s t a v 
l j a t i k r š č a n s k o » Q u a r e s i m o « , z r e Befana, T o j e d r u g a p l a s t n a š e g a 
o b r e d j a . O P e r h t i - B e f a n i sod i W . L i u n g m a n , d a s e ni i z o b l i k o v a l a p r e d 
8. stoletjem.**' V l i k u B e f a n e so p o v s e m i z g i n i l e » t e m n e « p o t e z e , k i d e 
l o m a o z n a č u j e j o a l p s k o P e r h t o . S a j j e v I t a l i j i B e f a n a t i s t a , k i v noč i 
p r e d p r a z n i k o m sv . t r eh k r a l j e v a l i e p i f a n i j e (od tod t u d i n j eno ime! ) nos i 
otrokom darove. T u d i s l o v e n s k a P e h t r a Ijodi t i s t i č a s . R e s g roz i o t r o k o m 
z b u r k l a m i in o d r a s l i m s s ek i ro , t o d a m l a d e ž t u d i o b d a r i : » N e k d a j o d p r e 
d u r i i u s p e v j i s p o s a d j a , oreh , j a b e l k i t a k i h s t v a r i , d a p o ce l e j j i s p i le to . 
O t r o c i s e z a t i m k o b r a j o , to j e , to s a d j e h i t r o m a p o b i r a j o . . .*** N a S l o 
v e n s k e m i m a m o o z e m l j a , k j e r j e i z roč i lo o P e h t r i v v e č j i a l i m a n j š i m e r i 
š e živo.**" K j e r n a t e m o z e m l j u p o z n a j o ž a g a n j e b a b e , g o v o r e o ž a g a n j u 
— Pehtre (Perhtre)-babe: t a k o z l a s t i v T r ž i č u in v M e ž i š k i do l in i ! Z a 
n i m i v o j e v T r ž i č u » k o t a l i c a n j e P e h t r e - b a b e « , k i j e b i lo v n a v a d i — n a 
s r e d p o s t n o s r e d o ! T e d a j n a m r e č » f a n t a l i n i t e r ž i š k e oko l i ce z v o d o in 
k a m n j e m n a p o l n j e n s o d iz k a k š n e g a g r i č a s k o t n e j o v b l i žn i p o t o k , d a s e 
v n j e m r a z t r e š i . T e j ig r i p r a v i j o , V e h t r o - B a b o kotal icat i ' .«**^ C e š e e n k r a t 
s p o m n i m o n a g o v o r i c o iz O v s i š p r i P o d n a r t u , d a iz p r e ž a g a n e b a b e le te 
p o m a r a n č e in rož ič i , p o t e m v i d i m o , d a t u d i s l o v e n s k o g r a d i v o p o s v o j e 
p o t r j u j e z v e z o p r e ž a g a n e b a b e z B e f a n o - P e h t r o ! 

T r e t j a , v r h n j a p l a s t p a j e p r i v z e l a o b r a z »Quaresime« s a m e , »vec-
chiazze«, k i j o m n o ž i c a z z a d o š č e n j e m p r e ž a g a in ce lo s e ž g e . P e r s o n i f i 
k a c i j a p o s t n e g a č a s a v l i ku s t a r e ž e n s k e j e b i l a v r o m a n s k e m s v e t u že p o 
n a z i v u d a n a : l a t . q u a d r a g e s i m a j e f emin in i ge ne r i s t u d i v i t a l i j a n š č i n i 
( q u a r e s i m a ) , š p a n š č i n i ( c u a r e s n i a ) , p o r t u g a l š č i n i ( q u a r e s m a ) in v f r a n c o -
p r o v e n ç a l s k i h n a r e č j i h ( c a r ê m e — k i j e s a m o v k n j i ž n i f r a n c o š č i n i m a -
scu l in i gener is!) .** ' C e že r a z u m e m o s i m b o l n i p o m e n p r e ž a g a n j a — s r ed i 
p o s t a s e p o s t p r e d e l i n a d v e p o l o v i c i — , p a se v e n d a r v p r a š a m o , č e m u 

'*2 Igra je sploh šolski primer za študij biologije l judske igre: s prastar imi 
prvinami se prepletajo domislice iz najnovešega časa (telefonist in podobno) ! 

" ' L i u n g m a n , n. d., 697. 
*** Slovenski običaji . IV. Pernahti, šent-jurje, maj i , kres. Slovenska bčela 2 

(Celovec 1831), 106. 
"" O Perhti-Pehti na slovenskem ozemlju je zbral Inštitut za slovensko 

narodopisje SAZU dokaj popolno gradivo, ki ga namerava avtor te razprave 
ob svojem času monografično obdelati. 

D. T r s t e n j a k . Mythologicne drobtine. (Po narodnih pripovedkah pri-
občuje —.) XI . Vehtra-Baba. Glasnik Slovenski 3 (Celovec 1859), 78. — Tu naj 
dodam, da poroča tudi V. K r a g l , n. d., 412: »Ta dan so se zbirali nekateri 
meščani na K a m n j e k u na ,Pehtri babi ' in se veselili, da je minilo že pol posta. 
Iz strmine so spuščal i kamenje v dolino in uganja l i raznovrstne šale . . . « 

Tudi v naši bistriški dolini na Notranjskem se imenuje postni čas »ko
rizma« (gl. op. 6). 



s p l o h p e r s o n i f i k a c i j a in o d k o d o d p o r , k i v o d i celo do — s i m b o l i č n e — 
u s m r t i t v e ? 

V n a p r e j že l imo p o u d a r i t i , d a s k r i v n o s t i n a š e » b a b e - s t a r k e « v o k v i r u 
t eh i z v a j a n j ne b o m o m o g l i p o j a s n i t i do k r a j a ; to b o m o p o s k u s i l i 
s tor i t i p o z n e j e ob d r u g i p r i l o ž n o s t i . Za to o s t a j a m o p r i n a š e m o b r e d j u . 
Z d i se n a m , d a s o d o s e d a n j i r a z l a g a l c i n a š e g a o b r e d j a p r e m a l o p o 
u d a r i l i t i s to , v č e m e r v i d i m o n j e g o v o b i s t v o : odpor do postnih 
strogosti! N e s m e m o mis l i t i , d a so z l a s t i j u ž n j a k i s p r e v e l i k o v d a n o s t j o 
s p r e j e m a l i s t r oge o m e j i t v e v h r a n i in d r u g i h u ž i t k i h , k i j i h j e o d r e j a l a 
C e r k e v z a š t i r i d e s e t d a n s k i p o s t . D a l j š a d o b a s p o k o r n o s t i , k a k r š n o p o 
z n a j o s ice r v s a v e r s t v a , v r i m s k i C e r k v i p r e d n i c e j s k i m c e r k v e n i m z b o 
r o m ni d o k a z a n a , j e p a b i l a , p o s t a v i m o , v s a m e m R i m u s p o č e t k a p r e c e j 
o b č u t n a ; t a k o j e b i lo p r e d v e l i k o noč jo p r e p o v e d a n o u ž i v a n j e j e d i in 
p i j a č e od v z h o d a do z a h o d a s o n c a . Š e l e p a p e ž G r e g o r V e l i k i (590—604) 
j e u r ed i l m e d d r u g i m t u d i d o l o č i l a š t i r i d e s e t d a n s k e g a p o s t a , k i so b i l a 
š e zelo h u d a : p r e p o v e d o v a l a so u ž i v a n j e m e s a in celo m l e č n i h in j a j č n i h 
j e d i . Š e l e 1491 j e b i lo dovo l j eno u ž i v a n j e m l e k a in m a s l a , š e p o z n e j e 
u ž i v a n j e jajc.^** N e b o m o se čud i l i , če ne f e v d a l n i m p o d l o ž n i k o m in m e s t 
n i m t e ž a k o m , š e m a n j p a u ž i v a n j a v a j e n i m f e v d a l c e m in b o g a t i m m e š č a 
n o m p o s t n i č a s ni b i l p r e v e č p r i s r c u . T a k š n o r a z p o l o ž e n j e j e d o b i l o 
k o n k r e t n e o b l i k e v dob i , k i j e z a n j o p r e d v s e m z n a č i l n o v e s e l j e n a d u ž i t k i 
t e g a ž i v l j e n j a , v renesansi. T o se u j e m a s č a s o m , k i so s e n a m iz n j e g a 
o h r a n i l e n a j s t a r e j š a p o r o č i l a o ž a g a n j u b a b e — o b r e d j e j e p r v i č i z p r i č a n o 
v 15. s to le t ju — in z d e j s t v o m , d a s o t a p o r o č i l a iz I t a l i j e , d o m o v i n e rene 
sanse.^*" Iz novega življenjskega občutja, k i se j e iz Florence^^" in d r u g i h 
s r e d i š č r e n e s a n č n e I t a l i j e r a z l i l o p o v s e m r o m a n s k e m s v e t u , j e b u k n i l 
t u d i o d p o r do p o s t n i h o m e j i t e v in s i n a š e l ven t i l v b u r l e s k n e m ž a g a n j u 
a l e g o r i č n e » Q u a r e s i m e « ! ^ ' * S a j j e v r e n e s a n č n i d r u ž b i t e sno d r u g a ob 
d r u g i v z p l a m t e l a z d a j s t r a s t n a re l ig ioznos t , z d a j n e b r z d a n a s l a p o u ž i -
vanju^'2 in j g ]^\{ L o r e n z u t i k z a p e t a m i S a v o n a r o l a . . . S p r i d o b i t v a m i 
r e n e s a n s e p a j e t ud i n a š e o b r e d j e p r o d r l o v v s e r o m a n s k e d e ž e l e z a h o d 
n e g a s v e t a . 

R e n e s a n č n i i zvor o b r e d j a n a m h k r a t i p o j a s n j u j e , z a k a j j e ž a g a n j e b a b e 
o s t a l o o m e j e n o s a m o n a r o m a n s k i sve t . R e s n i , v g o t s k o o b č u t j e z a g l e d a n i 
sever se j e r e n e s a n s e d o l g o b r a n i l , z a t o p o l e g m n o g i h d r u g i h r o m a n s k i h 
p o s e b n o s t i t u d i n j e n e g a ž a g a n j a b a b e ni s p r e j e l . 

" 8 H. K e l l n e r , Heortologie oder die geschiclitUche Entwicklung des 
Kirclienjahres und der Heiligenfeste von den altesten Zeiten bis zur Gegenwart. 
Freiburg i. Br. '1911, 70 si. Prim. tudi L . D u c h e s n e , Les origines du culte 
chrétien. Paris '1903. 

"" Prim. J . B u r c k h a r d t , Renesančna kultura v Italiji. L j u b l j a n a 1956, 
zlasti poglavje Slavnosti in prireditve, 321—358. 

Gl. K. B r a n d i , Die Renaissance in Florenz und Rom. Leipzig '1921, 74. 
O alegoriziranju gl. J . B u r c k h a r d t , n. d., 323 si. 

" 2 B r a n d i , n. d., 10. 



T a k o so v e r n i k i r o m a n s k e g a s v e t a s r ed i p o s t a izs i l i l i nek i » p r a z n i k « , 
k o j e b i lo m o g o č e p o s t » p r e t r g a t i « : t u d i n a S l o v e n s k e m j e p r i š l o t e d a j 
n e k a j b o l j š e g a , p r e d v s e m i z d a t n o z a b e l j e n e g a n a mizo , v K a s t a v š č i n i so 
p a s l a v i l i k a r » m a l i p u s t « ! Z n a n o j e , d a v I t a l i j i n a t a d a n ob i l ne j e j e d o 
— v L o m b a r d i j i in B e n e č i j i c v r ò » f r i t t o l e « , v B e r g a m u p a se » l a f e s t a 

d e l l a v e c c h i a « k o n č a s t e k m o v a n j e m , k d o b o p o j e d e l v e č polente.*" ' 
A t u d i r i m s k a C e r k e v si j e z a s r edo p o s t a o d r e d i l a n e k a k p r a z n i k . P o 
n e k e m s t a r e m r i m s k e m p o m l a d a n s k e m o b i č a j u j e p a p e ž s v o j č a s n a s r e d 
p o s t n o nede l jo ( d o m e n i c a L a e t a r e ) blagoslovil prvo pomladansko rožo in 
j o v p r o c e s i j i nese l p o R i m u . T a o b i č a j se j e p o z n e j e s p r e m e n i l ; z d a j 
b l a g o s l o v i p a p e ž z l a t o rožo in j o n a t o p o k l o n i k a k i z a s l u ž n i in od l i čn i 
oseb i . Z a t o se s r e d p o s t n a n e d e l j a l i t u r g i č n o i m e n u j e t u d i d o m i n i c a d e r o s a 
a l i r o s a t a . P r v o t n o p r e d k r š č a n s k o s l a v j e ob p r v i p o m l a d a n s k i v e g e t a c i j i 
j e p r e š e l v t e j o b l i k i v l i t u r g i j o in s e u s t a l i l — n a s r e d p o s t n o n e d e l j o ! 
C e r k e v se — p o M. T u r n š k u — t a d a n » v svo j i p o s t n i r e snob i n e k a k o 
o d d a h n e , k o se s m e j o o g l a s i t i o rg l e in se l a h k o r a b i t u d i r o ž n a t a b o g o -
s l u ž n a ba rva« .*"* T u d i n a z i v te n e d e l j e , d o m i n i c a L a e t a r e , in b e s e d i l a z a 
in t ro i tus , p o č i g a r p r v i b e s e d i se n e d e l j e i m e n u j e (po P s 121, 1: L a e t a r e 
J é r u s a l e m , et c o n v e n t u m f a c i l e o m n e s , q u i d i l i g i t i s e a m . . . g a u d e t e c u m 
l ae t i t i a , q u i in t r i s t i t i a f u i s t i s . . . e tc . ) , n i s a m o n a k l j u č j e . C e r k e v j e 
p r e v z e l a n e k o p r e d k r š č a n s k o o s n o v o in j o — k a k o r v š t ev i l n ih d r u g i h 
p r i m e r i h — a m a l g a m i r a l a z d o g a j a n j e m c e r k v e n e g a le ta , j i d a l a novo 
v s e b i n o , » d a j e p o l o v i c o t r d e g a p o s t a že p r e b i l a in d a se b o o d s l e j v s e 
b o l j b l i ž a l a v e l i k i noči , n a j v e č j e m u in n a j l e p š e m u p r a z n i k u k r š č a n s t v a « 
(M. T u r n š e k ) . T o , k a r j e n a r e d i l a Cerkev v o k v i r u s v o j e g a b o g o s l u ž j a , 
č e p r a v s p r v a le v R i m u , n a m p o t r j u j e p a r a l e l o v ljudskem življenju: tu 
kakor tam gre za neko prastaro pomladansko slavje, ki dobi nov pomen. 

Ž a g a n j e b a b e j e p o t e m t a k e m le nov c e p i č n a p r a s t a r e m d r e v e s u . 
A n i s t a le l i t u r g i j a C e r k v e n a eni s t r an i p a r e n e s a n č n a l j u d s k a b u r l e s k a 
n a d r u g i s t r a n i p o v s e m p r e r a s l a p r a s t a r o k u l t n o v s e b i n o , a m p a k s t a se 
dva časovna termina r a z l i č n e g a i z v o r a s p o j i l a v e n e g a . S t a r o r i m s k a p o 
r o č i l a n a m g o v o r e o k u l t n i h s l a v j i h A n n e P e r e n n e 15. m a r c a , b o g i n j e S a -
lu t i s 28. m a r c a in » p r e d p o m l a d a n s k o s e t v i j o « . T i r a z l i č n i t e rmin i p r a z 
n i k o v p r e d k r š č a n s k i h ( žensk ih ) v e g e t a c i j s k i h n u m e n o v , k i j i m j e s k u p n o 
p a č to, d a s o b i l i v g l a v n e m m e s e c a marca, ob začetku poljskih del, so s e 
s t rn i l i s t e r m i n o m , k i g a d o l o č a k r š č a n s k i c e r k v e n i k o l e d a r s svo jo g i b 
l j i v o v e l i k o n o č j o in z a t o t u d i p r e m a k l j i v i m z a č e t k o m š t i r i d e s e t d a n s k e g a 
p o s t a . Sredina postnega časa j e v t e d n u p o t re t j i p o s t n i nede l j i ( q u a d r a 
g e s i m a m e d i a a l i m é d i a n s ) — p r i n a s in v F r a n c i j i s r e d p o s t n a s r e d a , 
v I t a l i j i s r e d p o s t n i četrtek.*"" 

Gl. T o s c h i , n. d., 140. 
'"* M. T u r n š e k , n. d., 136. 

Datum je ostal v l judskem življeiiju ponekod tudi pri nas labilen: v Ob-
sotelski dolini in v novomeški okolici so žagali babo na pepelnico; v Kamniku 



P r e o s t a j a n a m z d a j š e v p r a š a n j e , k a k o d a j e b i lo o b r e d j e ž a g a n j a 
b a b e r a z š i r j e n o po vsem slovenskem etničnem ozemlju in k a k o d a ni seglo 
preko njegovih meja. N a to v p r a š a n j e s t a m o g o č a z a z d a j d v a o d g o v o r a , 
k i s e d o p o l n j u j e t a . P r v i b i b i l t a , d a so m o r a l i b i t i n a š i stiki z romanskim 
svetom, se p r a v i , p r e k o F u r l a n i j e z I t a l i j o v d o b i n e p o s r e d n o p o 15. s t o 
l e t j u oč i tno dos t i i n t enz ivne j š i , k a k o r se s p l o š n o mi s l i . S a j j e t u d i d v e 
s to le t j i p o z n e j e , v dob i in v o b m o č j u b a r o č n e r e l i g iozne k u l t u r e , m o č u g o 
tovi t i , p o s t a v i m , v a l č e š č e n j a sv . L u c i j e , k i j e i z še l iz B e n e t k , p r e p l a v i l 
v so e tn ično S l o v e n i j o in se u s t a v i l n a n j en ih s e v e r n i h m e j a h , n e d a b i 
p r o d r l v n e m š k o sose šč ino , k a k o r j e m o g e l n a z o r n o p o k a z a t i L e o p o l d 
K r e t z e n b a c h e r . ^ ' " P r a v i l n o j e r a z l o ž i l t a p o j a v » a u s de r K u l t u r w i r k -
s a m k e i t d e s a l t e n Z e n t r u m s A q u i l e i a . . . , d e s s e n n o r d l i c h e u n d o s t l i c h e 
G r e n z e n i m w e s e n t l i c h e n j e n e s G e b i e t u m s p a n n e n , i n n e r h a l b d e s s e n d a s 
s l o w e n i s c h e V o l k se i t d e m H o c h m i t t e l a l t e r se ine e igene r e l i g io se V o l k s -
k u l t u r a u s r e i f e n l a s s e n k o n n t e « . ^ " C e j e kulturno območje starega oglej
skega patriarhata ž ive lo š e v 17. s to le t ju , j e b i l o s t e m b o l j ž ivo v p r e j š 
n j ih č a s i h in s o se m o g l i t u d i p r o f a n i e lement i , k a k r š n o j e b i l o o b r e d j e 
ž a g a n j a b a b e , r a z š i r i t i do n j e g o v i h s e v e r n i h m e j , k a r d o k a z u j e g r a d i v o 
s S l o v e n s k e g a K o r o š k e g a in o d n a š e š t a j e r s k e m e j e . K a k o d a j e s l o v e n s k o 
in i s t r s k o o z e m l j e to p r o f a n o o b r e d j e t a k o vo l jno s p r e j e l o , p a b i m o g e l 
p o j a s n i t i d r u g i o d g o v o r : Predkrščanske osnove, v k a t e r e se j e z a s i d r a l o 
n a š e r e n e s a n č n o o b r e d j e in — k a k o r s m o v i d e l i — t u d i l i t u r g i j a r i m s k e 
C e r k v e , so m o r a l e b i t i n a o z e m l j u o d K v a r n e r a do D r a v e zelo izrazite. 
B o g i n j a S a l u s in t i s to ž e n s k o » m y t h o l o g i č n o b i t j e « , k i j e b i l o n a s l o v e n 
s k e m Š t a j e r s k e m š e v 19. s to le t ju z n a n o p o d i m e n o m » V e r k o l c a « in p o 
d o b n o , to p o t r j u j e t a . 

P o g l o b l j e n a v e r s k a v z g o j a v d o b i p ro t i r e fo rmac i j e^ ' * in p o s t o p n o 
o m i l j e n a p o s t n a p o s t a v a n a eni , a t u d i l i b e r a l i z a c i j a in s e k u l a r i z a c i j a 
n r a v i n a d r u g i s t r a n i so s o v r a ž n e m u r a z p o l o ž e n j u do p o s t a o d b i l e o s t . 
H k r a t i so p o n i k n i l e v p o z a b o t u d i p r a s t a r e k u l t n e osnove , n a k a t e r i h s e 
j e b i l o r e n e s a n č n o o b r e d j e r a z r a s l o . O b r e d j e se j e j e l o r a z k r a j a t i in š e 
» s m e š n e g o v o r i c e « o n j e m b o d o z d a j z d a j i zg in i l e . 

in v l jubljanski okolici {Zadobrova) pripovedujejo, da žagajo babo na veliki 
četrtek, v Ptuju so jo žagali b a j e na pustni torek. V Grischunu v Švici jo ž a g a j o 
navadno na prvo postno nedeljo (dominica Invocavit); v Reggiu Emiliji p a 
23. marca! 

L . K r e t z e n b a c h e r , Santa Luc ia und die Lutzelfrau. Volksglaube und 
Hochreligion im Spannungsfe ld Mittel- und Siidosteuropas. Miinchen 1959 
( = Siidosteuropaische Arbeiten 53), zlasti 86—107 (Reichweiten und Denkmaler 
des kirchlichen Luzienkultes in den Siidostalpen und auf dem Nordwestbalkan) . 

1" K r e t z e n b a c h e r , n. d., 106. — O naših odnosih z Oglejem glej — 
seveda v drugi zvezi — zanimive nove podrobnosti pri M. M i k l a v č i č u , G l a -
golica med Slovenci. Nova pot 11 (Ljubl jana 1959), 40—51. 

Prim. opis »postnih strogosti« na Slovenskem pri M. T u r n š k u , n. d., 
str. 117—118. 



Résumé 

«SCIER LA VIEILLE» 

Formes Slovènes et parallèles européens d'une cérémonie oubliée. 

Le territoire slovène appartient au domaine très étendu du Midi de l'Europe 
où la cérémonie de «scier la Vieille» était, autrefois, répandue partout et où l'on 
en garde encore à présent des souvenirs assez vifs. 

L'auteur met tout d'abord en évidence toutes les mentions de la cérémonie 
en Slovénie, recueillies par différents etimo graphes à partir de la fin du 18^ siècle 
jusqu'aux années récentes et y ajoute un aperçu de la diffusion de la cérémonie 
à travers l'Italie, la Suisse (Grisons), la France, l'Espagne et le Portugal. 

Le public scientifique intéressé appréciera surtout les témoignages Slovènes 
de la cérémonie, jusqu'à présent presqu'inconnus dans leurs détails. 

L'auteur souligne tout d'abord que la cérémonie de scier la Vieille fut, 
d'après des rapports Slovènes en évidence jusqu'à présent, réellement exécutée 
encore au 19e siècle à Tržič, Maribor, Ptuj, Podčetrtelc, Novo mesto, Ilirstva Bi
strica (voir les signes No. 1 dans la carte à la p. 117). On sciait un fantoche 
représentant une vieille femme. 

Beaucoup plus nombreux sont les témoignages d'une cérémonie analogue, 
mais où le fantoche était remplacé par une planche (ou une bûche, même par 
une feuille de papier) où l'on avait dessiné, par du charbon ou par un crayon 
de charpentier, les contours sommaires d'une femme. Quelqu'un qui ne se dou
tait pas du truc -fut obligé de scier la planche, ce qui l'exposait aux railleries 
des assistants. Le territoire où cette forme de la cérémonie était répandue est 
assez vaste (voir les signes No. 2 dans la carte). 

Un reste symbolique de la cérémonie a survécu dans la partie slovène de la 
Carinthie (Autriche) où l'on barre, par une ficelle tendue, le passage d'un pont, 
en demandant de la couper. On se moque de celui qui obéit parce qu'il a «scié 
en deux la Mi-Carême». Ailleurs, de petits garçons se promènent, une ficelle 
tendue entre les deux mains, et demandent aux passants de la couper. Celui qui 
le fait doit payer une «amende» parce qu'il a «coupé en deux la Mi-Carême». 
On se pansait aussi un doigt et on demandait à quelqu'un de couper le bandage; 
s'il y donnait suite, on s'écriait: «Vous avez coupé en deux la Mi-Carême, vous 
allez le payer!» (Signes no.J dans la carte.) Encore, on disait à quelqu'un, à 
l'improvisite: «A VeliJcovec, on vient de couper quelqu'un, aujourd'hui!» Si la 
personne ne répondait pas: »Oui. c'est la Mi-Carême!» ou si elle posait même 
des questions sur le fait, elle était obligée de payer «des intérêts». (Signe no. 4.) 

Comme au Piémont et en Savoie, on menace par une scie surtout les enfants 
dans les rues, en Carinthie et au Prekmurje. (Signes no. 5.) 

D'ailleurs, on raillait presque partout en Slovénie surtout les enfants, en 
leur faisant croire, le mercredi de la Mi-Carême, qu'on allait scier une vieille, de 
préférence sur un pont ou sur les rives d'une rivière ou d'un ruisseau. Celui qui 
en fut la dupe, manqua le déjeuner et resta à jeûn. Mais on indiquait d'autres 
lieux aussi où la cérémonie devait avoir lieu: sous une grange, dans un pré, «à 
Ljubljana». Oit bien celui qui croyait aux dires était obligé de grimper sur une 
grange, de regarder à travers une grange, de se mettre sous la table, etc. Quel
quefois, on affirmait qu'on allait scier la femme la plus vieille du village ou une 
vieille détestée par tout le monde. (Signes no. 6.) 

Il y a des cas où l'on affirme qu'on scie la Vielle pour avoir son sang, par 
lequel on colorie les oeufs de Pâques, ou que celui qui assiste à la cérémonie 
aura des souliers, des bas, des pieds rouges. (Signes no. 7.) 



On ne connaît jusqu'à présent qu'un seul rapport slovène sur des dires rap
pelant la coutume italienne: des figues sèches et des oranges tombent de l'in
térieur du corps de la Vielle sciée. (Signe no. 8.) 

L'auteur cite, pour finir, une scène de Boroolje (Carinthie, Autriche) où, le 
mercredi de la Mi-Carême, un jeune homme fut masqué en une espèce d'ogre. 
On lui faisait la chasse à travers le village, on le saisit dans la grand'place et 
on feignait de le couper en deux. Lorsque jaillit le sang dont étaient remplies 
quelques vessies cachées autour de son corps, le monde se mit à danser autour 
de lui, en criant: «Nous avons coupé en deux la Mi-Carême!» (Signe no. 9.) 

L'art populaire slovène fournit un devant de ruche peint à l'huile (Musée 
ethnographique de Ljubljana) provenant de la Haute-Carniole (Gorenjsko) et 
représentant la cérémonie de scier la Vieille en action (voir la planche no.I). 

D'après Jacob Grimm, la cérémonie de scier la vieille serait répandue 
chez tous les Slaves Méridionaux. L'auteur précise cette affirmation en consta
tant qu'elle ne comprend que le territoire slovène, tandis que le territoire croate 
ne le connaissait que dans la région étroitement voisine à la Slovénie, et où elle 
était évidemment d'origine slovène. Toutefois, il remarque qu'une cérémonie 
printanière appelée «Pilibaba» (Scie-la-Vieille), aujourd'hui parfaitement oubliée, 
était connue chez les Roumains du Nord-Ouest de l'Istrie, tandis que parmi les 
habitants de la région de Kastav on fêtait une cérémonie semblable qu'on ap
pelait Salus; les bergers rçmans des versants du Velebit l'appelaient Salué. Enfin, 
autour de Risan, aux environs de la Boka Kotorska, d'après Vuk St. Karadžić, 
la «Vielle Carême», Baba Korizma, se promenait à la Mi-Carême dans les villa
ges. Elle effrayait, masquée et portant sept bâtons, les enfants qui ne voulaient 
pas garder le jeûne. 

Avant d'aborder l'analyse, l'auteur fait passer en revue les différentes 
formes de la cérémonie au Frioul, en Italie, aux Grisons (Suisse), en France, 
en Espagne et au Portugal. Ces formes étant décrites dans une littérature 
assez abondante qu'il ne manque pas de citer, il est à même d'exposer la 
morphologie de la cérémonie. Il distingue d'abord la cérémonie où la Vieille 
est représentée par un protagoniste vivant, soit femme soit homme, qu'on 
feint de scier; un jeu découvert récemment par les collègues italiens sous la 
direction de Tullio Seppilli (Perouse), aux environs immédiats de Perouse, en 
Ombrie, est des plus intéressants et instructifs de ce genre. Beaucoup plus nom
breux sont les exemples où la Vieille n'est qu'un fantoche (ou une souche etc.) 
qu'on scie réellement; quelque part, on s'est mis à brûler la Vieille. Une forme 
spécifiquement italienne est celle qui fut, paraît-il, à l'origine de la cérémonie 
dans sa manifestation actuelle, et où le fantoche est rempli de fruits secs et de 
sucreries qui se répandent par terre, lorsqu'on la scie, pour être recueillis par 
les enfants. Une autre forme spéciale, de même d'origine italienne, sont les peti
tes poupées représentant une vieille femme à sept jambes (ou à sept plumes) 
dont on arrache une à la fin de chaque semaine du carême. Quelque part, on ne 
fait que de scier, le soir de la Mi-Carême, quoi que ce soit, devant les maisons, 
au bien on soumet les passants à des plaisanteries avec des scies en papier; quel
quefois la scie est remplacée par une échelle en papier, parce qu'on attachait, 
autrefois, en Toscane, le fantoche de la Vieille au bout d'une échelle. Assez sou
vent, on poursuit les vieilles femmes, on leur fait un charivari, on les insulte. 
Enfin, la cérémonie disparait, et il n'en reste que des racontars, surtout pour 
railler les enfants. 

Il y en a des témoignages dans l'art. L'auteur rappelle une gravure de 
G. M. Mitelli et deux autres par Francisco de Goya. 

Ce fut W. Mannhardt qui essaya la première interprétation de la céré
monie. En suivant et en précisant quelque part les exposés de W. Liungman, 



l'auteur soutient qu'à la base de la cérémonie se trouverait un rite pré-chrétien, 
dédié à une divinité féminine de la végétation, rite ayant lieu à la fin de l'hiver 
ou au début du printemps. A. van Gennep n'admettait pas, à juste titre, des 
liens avec Anna Perenna. Mais l'auteur attire l'attention sur la divinité romaine ap
pelée Salus dont le nom et les cérémonies ont subsisté en Istrie et dans le Littoral 
croate jusqu'à une époque très récente. Il peut y ajouter une divinité semblable, 
connue en Styrie slovène, au 19e siècle encore, sous le nom slovène de «Verkoltsa». 
Si, d'après W. Liungman, la Vieille était issue de la Perchta bavaroise-slovène, 
les traits d'une divinité du type Salus-Verkoltsa auraient bien pu y entrer aussi. 

On ne doit pas oublier, non plus, l'influence possible de la «Vieille ridicule» 
de la comédie des mimes byzantins et romains. En ridiculisant, au déclin du 
culte, dans l'ancienne Grèce, les différentes divinités, dont parle H. Reich, les 
mimes auraient bien pu persifler une divinité féminine, entrée plus tard, sous le 
nom de «vetulâ» dans les cérémonies populaires du moyen âge. Car c'est elle 
qu'on croit rencontrer, après des siècles, dans la comédie italienne, quand elle 
représente, d'après P. Toschi, le jugement, le testament et l'exécution par la 
scie de la Vieille de la Mi-Carême. 

Sur la base pré-clirétienne d'un rite de végétation, la Befana, descendante 
italienne de la Perchta de l'Europe Centrale, a bien pu attribuer les traits ca
ractéristiques à la Vieille qu'on sciait à la Mi-Carême. C'est ce que prouvent 
l'origine italienne de la cérémonie, née au 15e siècle à Florence, et les bonnes 
choses que le fantoche renferme: en Italie, la Befana est celle qui porte des 
cadeaux aux enfants. De plus, en Slovénie, la Vieille sciée s'appelle Pehtra, 
Pehtra baba, dans les régions qui connaissent la tradition de ce personnage 
mythique. 

Mais on négligeait, paraît-il, dans l'interprétation de la Vieille sciée, un 
élément que l'auteur trouve essentiel. On n'a pas assez souligné l'importance de 
la personnification du Carême, personnification issue de la réaction de la so
ciété de la Renaissance contre les sévérités du carême, ordonnées par l'Église, 
et contre l'esprit de mortification prêché par le clergé. 

Ainsi, dans la cérémonie de scier la Vieille trois éléments d'origine tout à 
fait différente s'unissent: un rite de végétation du printemps, provenant de la 
société agricole primitive; le pendant féminin de Carnaval, aux traits de Befana, 
provenant de la société féodale du Moyen-âge; et la personnification du Ca
rême, détesté par la foule qui, en sciant le fantoche de la Vieille de la Mi-Carême, 
n'indiquait pas seulement que la moitié du carême était passée, mais manifestait 
aussi la haine générale contre les rigueurs du jeûne imposé — élément essentiel, 
propre à l'esprit de la Renaissance. 

La cérémonie s'est répandue par tout le monde latin où la Renaissance 
italienne avait trouvé des sympathies incontestables. Le Nord germanique, au 
contraire, se montrait réservé à l'égard de l'esprit nouveau arrivant du Midi, et 
ce serait la raison de ce que la cérémonie de scier la Vieille lui est restée in
connue. La Slovénie est le seul territoire slave où la cérémonie ait eu une dif
fusion générale. L'auteur explique ce fait par les relations extrêmement étroites 
qui reliaient les Slovènes, par l'intermédiaire de leurs voisins Frioulans, au 
15e siècle, avec le monde, latin, relations dues à la patriarchie d'Aquilée, centre 
ecclésiastique, embrassant depuis l'an 811 jusqu'au 18e siècle presque tout le 
territoire ethnique slovène jusqu'à la Drave, et actif aussi du point de vue cul
turel. On ne peut négliger, non plus, une base pré-chrétienne assez importante 
(Salus-Verkoltsa), renforcée par le personnage de Perchta-Pehtra qui dut devenir 
la Befana italienne. 



La restauration de la oie religieuse après le Tridentinum a bien contribué 
à l'accueil plus favorable des rigueurs du carême, et d'autre part, celles-ci 
furent successivement largement facilitées de la part de l'Église. Enfin, la libé
ralisation et la sécularisation des moeurs ont rendu déraisonnée la rénitence 
contre les rigueurs du jeûne. La cérémonie perdait donc de plus en plus sa 
raison d'être et fut, enfin, réduite en pure comédie. Ainsi, même les racontars 
sur la Vieille sciée sont, aujourd'hui, en train de disparaître. 

Illustrations.— Planche I: Fig.l. Devant de ruche représentant la scène 
de scier la vieille. Daté 1865. Haute Carniole (Musée ethnographique de Ljub
ljana). — Planche II : Fig. 2 (en haut, à gauche). La Vieille du Jeu de scier la 
Vieille, de Rio Secondo (Commune de Perouse, Ombrie). — Fig.l (en haut, à 
droite). Un des scieurs du même Jeu. — Fig. 4 (en bas). La scène de scier la 
Vieille du même Jeu, du village de Valvitiano (Commune de Perouse, Ombrie). 
— Toutes les photos (2—4) de la Photothèque de l'Institut d'ethnologie et d'an
thropologie culturelle de l'Université des Études, de Perouse (Italie). — Plan
che I I I : Fig. 5 (en haut). Comment le 16^ siècle représentait la Quaresima (Ca
rême). Détail du tableau de Pier Brueghel «Le combat de Carnaval et de Ca
rême» (1559). Kunsthistorisches Muséum Vienne. Fig. 6 (à gauche). Fantoches à 
sept jambes (Menorque).Tiré de: W. Liungman, Traditionsmanderungen Euphrat-
Rhein. Helsinki 1918 (FFC 119), fig. 1?4. — Planche IV: Fig. 7 (en haut). Cuivre 
du Bolognais G. M. Matelli d'environ 1700: La mort de Carnaval et l'attente de 
Quaresina (Carême) pour la scier. Tiré de: P. Toschi, Le origini del teatro ita
liano. Torino 1955, fig. 47. — Fig. 8 (à gauche): Francisco de Goya (fin du 18^ 
siècle): On scie la Vieille (Parten la Vieja). Tiré de: Schmeizer Volkskunde 49 
(Bàie 1959), 1. 


